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EGYÜTTMŰKÖDÉSI MEGÁLLAPODÁS

az Európai Gazdasági Közösség és a Szíriai Arab Köztársaság között

ŐFELSÉGE A BELGÁK KIRÁLYA,

ŐFELSÉGE DÁNIA KIRÁLYNŐJE,

A NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG ELNÖKE,

A FRANCIA KÖZTÁRSASÁG ELNÖKE,

ÍRORSZÁG ELNÖKE,

AZ OLASZ KÖZTÁRSASÁG ELNÖKE,

Ő KIRÁLYI FENSÉGE LUXEMBURG NAGYHERCEGE,

ŐFELSÉGE HOLLANDIA KIRÁLYNŐJE

ŐFELSÉGE NAGY-BRITANNIA ÉS ÉSZAK-ÍRORSZÁG EGYESÜLT KIRÁLYSÁGÁNAK KIRÁLYNŐJE

És

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK TANÁCSA

egyfelől és

A SZÍRIAI ARAB KÖZTÁRSASÁG ELNÖKE

másfelől,

PREAMBULUM

AZZAL A KÍVÁNSÁGGAL, hogy kinyilvánítsák közös óhajukat, hogy  baráti kapcsolataikat az Egyesült Nemzetek Alapokmányának megfelelően fenntartsák és erősítsék,

AZZAL AZ ELHATÁROZÁSSAL, hogy széles körű együttműködést hoznak létre, amely hozzájárul Szíria gazdasági és társadalmi fejlődéséhez, és elősegíti a Közösség és Szíria közötti kapcsolatok megerősödését,

AZZAL AZ ELHATÁROZÁSSAL, hogy a felek megfelelő fejlődési szintjének figyelembe vételével előmozdítják a gazdasági és kereskedelmi kapcsolatokat a Közösség és Szíria között, szilárd alapot teremtve ehhez nemzetközi kötelezettségeiknek megfelelően,

AZZAL AZ ELHATÁROZÁSSAL, hogy a kapcsolatok új modelljét teremtik meg a fejlett és a fejlődő országok között, összhangban a nemzetközi közösségnek azon törekvésével, hogy igazságosabb és kiegyensúlyozottabb gazdasági rend valósuljon meg,

ÚGY HATÁROZTAK, hogy megkötik ezt a megállapodást, és e célból meghatalmazottjaikként kijelölték:

ŐFELSÉGE A BELGÁK KIRÁLYA:

Renaat VAN ELSANDE

külügyminisztert(
ŐFELSÉGE DÁNIA KIRÁLYNŐJE:

Jens CHRISTENSEN

nagykövetet,

adminisztratív államtitkárt(
A NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG ELNÖKE:

Hans-Dietrich GENSCHER

szövetségi külügyminisztert(
A FRANCIA KÖZTÁRSASÁG ELNÖKE:

Louis de GUIRINGAUD

külügyminisztert(
ÍRORSZÁG ELNÖKE:

Garret FITZGERALD

külügyminisztert(
AZ OLASZ KÖZTÁRSASÁG ELNÖKE:

Arnaldo FORLANI

külügyminisztert(
Ő KIRÁLYI FENSÉGE LUXEMBURG NAGYHERCEGE:

Gaston THORN-t,

A Luxemburgi Nagyhercegség Kormányának elnökét és külügyminiszterét(
ŐFELSÉGE HOLLANDIA KIRÁLYNŐJE:

Max van der STOEL-t,

A Holland Királyság külügyminiszterét(
ŐFELSÉGE  NAGY-BRITANNIA ÉS ÉSZAKÍRORSZÁG EGYESÜLT KIRÁLYSÁGÁNAK KIRÁLYNŐJE:

Anthony CROSLAND

parlamenti képviselőt,

Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyságának külügyi és nemzetközösségi 
miniszeterét;

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK TANÁCSA:

Anthony CROSLAND

parlamenti képviselőt,

az Európai Közösségek Tanácsának soros elnökét(
Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyságának külügyi és nemzetközösségi 
miniszeterét(
Claude CHEYSSONt,

az Európai Közösségek Bizottságának tagját(
A SZÍRIAI ARAB KÖZTÁRSASÁG ELNÖKE:

Mohammed IMADI,

gazdasági és külkereskedelmi minisztert.

1. cikk

E Közösség és Szíria közötti megállapodás célja a Szerződő Felek közötti általános együttműködés előmozdítása Szíria gazdasági és társadalmi fejlődéséhez való hozzájárulás és a két fél közötti kapcsolatok erősítése érdekében. E célból rendelkezéseket és intézkedéseket kell hozni és végrehajtani a gazdasági, technikai és pénzügyi együttműködés, valamint a kereskedelem terén.

I. CÍM

GAZDASÁGI, TECHNIKAI ÉS PÉNZÜGYI 

EGYÜTTMŰKÖDÉS

2. cikk

A Közösség és Szíria azzal a céllal teremt együttműködést, hogy Szíria saját erőfeszítéseit kiegészítve hozzájáruljon Szíria fejlődéséhez, és hogy a lehető legszélesebb alapon erősítse meglévő gazdasági kapcsolatait a felek kölcsönös előnyére.

3. cikk

A 2. cikkben foglalt együttműködés megvalósítása érdekében, különösen az alábbiakat kell figyelembe venni:

(
Szíria fejlesztési terveinek és programjainak célkitűzéseit és prioritásait,

(
az olyan tervek jelentőségét, amelyekbe különféle működési funkciókat építettek be,

(
a Szíria és más államok közötti regionális együttműködés előmozdításának jelentőségét.

4. cikk

(1)
A Közösség és Szíria közötti együttműködés célja, hogy előmozdítsa főként az alábbiakat:

(
a Közösség hozzájárul a termelést és a gazdasági infrastruktúráját fejlesztő Szíria erőfeszítéseihez, annak érdekében, hogy a szíriai gazdaság szerkezete változatosabbá  váljon. Az ilyen hozzájárulást különösen Szíria iparosításával és mezőgazdaságának modernizációjával kell összekapcsolni,

(
Szíria exporttermékeinek promócióját és marketingjét,

(
ipari együttműködést Szíria ipari termelésének fellendítésére az alábbi intézkedések segítségével:

(
a Közösség részvételének ösztönzése Szíria ipari fejlesztési programjának végrehajtásában,

(
kapcsolatok és találkozók szervezésének támogatása Szíria és a Közösség iparpolitikájának kialakítói, befektetői és cégei között, új kapcsolatok létesítésének előmozdítása érdekében az ipar területén, a megállapodás célkitűzéseinek megfelelően,

(
szabadalmak és egyéb ipari tulajdon megszerzésének elősegítése kedvező feltételek mellett, az 1. számú Jegyzőkönyvnek megfelelően történő finanszírozással, és/vagy más megfelelő, a Közösség vállalataival és intézményeivel kötendő megállapodások segítségével,

(
az olyan nem vám, illetve kvóta jellegű akadályok megszüntetését, melyek esetleg megakadályozzák a bejutást bármely fél piacára,

(
együttműködés a tudomány, technika és a környezetvédelem területein,

(
a Közösség vállalatainak részvétele Szíria természeti erőforrásainak feltárásában, kitermelésében és feldolgozásában, valamint bármely olyan tevékenységben, amely ezeket az erőforrásokat a helyszínen kívánja fejleszteni, a közreműködőkkel e célból megfelelő együttműködési és beruházási szerződések megkötése mellett,

(
együttműködés a halászati ágazatban,

–
az olyan magánberuházások ösztönzése, amely mindkét fél kölcsönös érdeke,

(
információk cseréje a gazdasági és pénzügyi helyzetről, valamint annak fejleményeiről, a megállapodás megfelelő működéséhez szükséges mértékben.

(2)
A Szerződő Felek úgy dönthetnek hogy az együttműködést további területekre is kiterjesztik.

5. cikk

(1)
Az Együttműködési Tanács rendszeres időközökben meghatározza az együttműködés irányvonalát a megállapodásban kitűzött célok érdekében.

(2)
Az Együttműködési Tanács feladata azon módok és eszközök felkutatása, amelyekkel a 4. cikkben meghatározott területeken az együttműködés megvalósítható. Ennek érdekében a Tanács felhatalmazást kap határozatok hozatalára.

6. cikk

A Közösség a technikai és pénzügyi együttműködésről szóló, 1. számú Jegyzőkönyvben foglalt feltételek mellett részt vesz minden olyan intézkedés finanszírozásában, amely előmozdítja Szíria fejlődését, figyelembe véve a háromoldalú együttműködés kínálta lehetőségeket is.

7. cikk

A Szerződő Felek elősegítik a megállapodás keretébe tartozó, mindkét fél érdekeit szolgáló együttműködési és beruházási szerződések megfelelő végrehajtását.

II. CÍM

KERESKEDELMI EGYÜTTMŰKÖDÉS

8. cikk

Kereskedelmi téren e megállapodás célja a Szerződő Felek közötti kereskedelem fejlesztése, különös tekintettel a fejlettségi szintre és kereskedelmi forgalmuk  kiegyensúlyozására, abból a célból, hogy gyorsabb ütemben  fejlődjön Szíria kereskedelme, és javuljanak a  Szíriából származó termékek bejutási feltételei a Közösség piacára.

A. Ipari termékek

9. cikk

A 13., 14. és 16. cikkekben foglalt rendelkezések fenntartásával, a Sziriából származó termékekre a Közösségbe történő behozatalkor kivetett vámokat és vámokkal azonos hatású díjakat ( azok kivételével, amelyek tételesen fel vannak sorolva az Európai Gazdasági Közösség létrehozó szerződés II. függelékében, továbbá azokat, amelyek az A. Mellékletben szerepelnek - a Közösség az alábbi menetrenddel összhangban törli el:

	Menetrend
	A csökkentés mértéke %-ban

	A megállapodás hatálybalépésekor

1977. július 1-től
	80%

100%


10. cikk

(1)
Az egyes termékek esetében a 9. cikkben előírt csökkentés alapját képező vám a következő:

(
a Közösség számára eredetileg megállapítva: Szíria vonatkozásában 1975. január 1-én ténylegesen alkalmazott vámtételek,

(
Dánia, Írország és az Egyesült Királyság számára Szíria vonatkozásában 1972. január 1-jén  ténylegesen alkalmazott vámtételek.

(2)
A 9. cikkel összhangban számított csökkentett vámtételek egy tizedesjegyre kikerekítve alkalmazandók.

Az Írország és az Egyesült Királyság vámtarifájának a specifikus vám vagy a vegyes vám specifikus részére vonatkozó 1972. január 22-én aláírt szerződésekhez való csatlakozás feltételeire és az azokhoz való igazodásra vonatkozó  okmány 39. cikkének (5) bekezdése közösségi alkalmazása fenntartásával, a 9. cikket kell alkalmazni a negyedik tizedesjegyre való kikerekítéssel.

11. cikk

(1)
Abban az esetben, ha a vámok egy piacvédő és egy fiskális elemből állnak, a 9. cikket a piacvédő elemre kell alkalmazni.

(2)
Az Egyesült Királyság a fiskális vámokat és az ilyen vámok fiskális elemeit belső adóval helyettesíti a 10. cikkben említett okmánynak a szerződésekhez való csatlakozás feltételeire és az azokhoz való igazodásra vonatkozó 38. cikkével összhangban.

12. cikk

Az Európai Gazdasági Közösség létrehozó szerződés II. mellékletben felsoroltak kivételével a Közösségbe behozott Szíriából származó termékekre vonatkozó mennyiségi korlátozásokat - valamint az import mennyiségi korlátozásával azonos hatású intézkedéseket a megállapodás hatálybalépésekor eltörlik.

13. cikk

Szíria tekintetében is alkalmazni kell a csatlakozás feltételeiről és szerződésekhez történő kiigazításokról szóló okmány 7. számú Jegyzőkönyvének 1. cikkében előírt, a gépjárművek Írországba való bevitelére, valamint az gépjármű-összeszerelő iparra vonatkozó rendelkezéseket.

14. cikk

(1)
Az alábbiakban felsorolt termékek behozatalára éves felső plafont állapítanak meg, amely fölött visszaállíthatók a (2)-(6) bekezdésekkel összhangban a harmadik országok esetében alkalmazott vámok - a megállapodás hatálybalépésének évére vonatkozó plafonokat az egyes termékek mellet tüntették fel.

	A közös vámtarifa száma
	Az áru megnevezése
	Felső határ

(tonnában)

	27.10
	Kőolaj vagy egyéb bitumenes ásványokból származó olajok, a nyersolaj kivételével( azok a máshol meg nem nevezett és fel nem sorolt  készítmények, amely 70% vagy annál több  kőolajat vagy más bitumenes ásványokból származó olajat tar-talmaznak, és amelyek anyagát ezek az olajfajták  alkotják.

A. Könnyűolajok:

III. más célú felhasználásra

B. Középolajok:

III. más célú felhasználásra

C. Nehézolajok:

I. gázolajok:

c) más célú felhasználásra

II. Fűtőolajok:

c) más célú felhasználásra

III. Kenőolajok és más olajok:

c) amelyek a 27. fejezet 7. megjegyzésében foglalt feltételek mellett keverendők

d) más célú felhasználásra
	Hiányzik a kapcsos zárójel!

	27.11
	Földgáz és más gáz halmazállapotú szénhidrogének:

A. 99%-os vagy annál nagyobb tisztaságú propán

I. üzemanyagként vagy fűtőanyagként történő felhasználásra

B. Egyéb:

I. kereskedelmi forgalomba kerülő propán- és butángázok:

c) más célú felhasználásra 
	175 000

	27.12
	Vazelin:

A. Nyers:

III. más célú felhasználásra

B. Egyéb
	

	27.13
	Paraffin alapú viasz, mikro-szemcsés viasz, slack-viasz, ozokerit, montánviasz, tőzegviasz és egyéb ásványi eredetű viaszok, színezettek és színezetlenek is:

B. Egyéb:

I. Nyers:

c) más célú felhasználásra 

II. Egyéb
	

	27.14
	Kőolajbitumen, olajkoksz és más kőolaj származékok vagy bitumenes ásványokból származó olajok származékai:

C. Egyéb:

II. Egyéb
	

	55.09
	Egyéb pamutszövetek
	500


(2)
A következő évtől kezdődően az (1) bekezdésben meghatározott éves plafonok évente 5%-kal nőnek.

(3)
A. közös vámtarifa 28.40 B II. altételébe (foszfátok, az ammóniából készültek kivételével a polifoszfátokat is ideértve), valamint a 31.03 tételébe (ásványi vagy kémiai alapú műtrágyák, foszfát alapanyagúak), az ex 31.05 tételbe (foszfát tartalmú összetételek), az 55.05 tételbe (nem kiskereskedelmi forgalmazásra szánt pamut fonál) és a közös vámtarifa 76. fejezetébe (alumínium) tartozó termékek esetében a Közösség fenntartja magának a felső plafon megállapításának jogát.

(4)
Mihelyt a jelen cikkben szereplő termék elérte a behozatalának rögzített felső plafonját, a szóban forgó termék behozatalakor a harmadik ország tekintetében  alkalmazott vám visszaállítható a naptári év végéig.

(5)
Mihelyt valamely mennyiségi határ alá eső termék behozatala eléri a rögzített felső plafon 75%-át, a Közösség tájékoztatja az Együttműködési Tanácsot.

(6)
Az e cikkben előírt éves plafonokat legkésőbb 1979. december 31-ig eltörlik.

15. cikk

(1)
A Közösség fenntartja  a közös vámtarifa 27.10, 27.11 A és B, 27.12, 27.13 B és 27.14 tételeibe és altételeibe tartozó olajipari termékekre vonatkozó megállapodások módosításának jogát:

(
amennyiben közös meghatározást fogadnak el az olajszármazékok eredetére vonatkozólag,

(
ha döntéseket hoznak a közös kereskedelem politika jegyében vagy

(
közös energiapolitika létrehozása esetén.

(2)
Ez esetben a Közösség biztosítja, hogy ezek az importált termékek a megállapodásban előírtakkal azonos kedvezményeket élveznek.

E bekezdés rendelkezései alkalmazásának érdekében a másik fél kérelmére konzultációkat tartanak az Együttműködési Tanáccsal.

(3)
Az (1) bekezdés rendelkezéseit fenntartva, e megállapodás nem érinti az olajipari termékekre alkalmazott nem tarifális jellegű szabályokat.

16. cikk

A B. mellékletben felsorolt mezőgazdasági termékek feldolgozásából származó áruk esetén, a 9. cikkben meghatározott vámcsökkentéseket a Közösségbe történő behozatal során az adott termékre kivetett vám fix elemére kell alkalmazni.

B. Mezőgazdasági termékek

17. cikk

Az alábbi Szíriából származó termékekre a Közösségbe történő behozatalkor kivetett vámot minden egyes árunál a jelzett mértékben kell csökkenteni:

	A közös vámtarifa száma
	Az áru megnevezése
	A csökkentés mértéke %-ban

	    05.04
	Állati eredetű (halszármazékok kivételével) bél, vese és gyomor egészben vagy darabolva 
	                           80

	    07.01
	Zöldségek frissen vagy fagyasztva:

ex H. hagymafélék, mogyoróhagyma és fokhagyma:

( hagyma, február 1-től április 30-ig

( Fokhagyma, február 1-től május 31-ig
	50

50                                      

	    07.05
	Szárított hüvelyesek pucolva, hámozottan, fejtetten hámozatlanul és fejtetlenül is:

B. a vetésre szántak kivételével
	80

	ex 08.09 
	Egyéb friss gyümölcsök

( görögdinnye, április 1-től június 15-ig
	50

	    08.12
	Szárított gyümölcs a 08.01, 08.02, 08.03, 08.04 és a 08.05 tételekhez tartozók kivételével:

A. sárga- és kajszibarack
	60

	09.09
	Ánizs, csillagánizs, ánizskapor, koriander, kömény, réti kömény, borókafenyő magvak
	80

	12.03
	vetésre szánt magvak, spórák és gyümölcsök:

E. Egyéb (a)
	50

	12.07
	Növények, fák, bokrok, cserjék és egyéb növények részei, főként az illatszergyártásban, a gyógyászatban, rovar vagy gombaölő szerként használatosak, frissen vagy szárítva, egészben, darabolva, törve, őrölve vagy porított formában:

A. Morzsika (virág, levél, szár, kéreg és gyökér)

B. Édesgyökér

C. Tonkabab

ex D. Egyéb:

( kamilla, menta, kínafa kérge, Quassia amara (fa és kéreg), calabari bab, tört kubéba bors, kokalevél, egyéb fák, gyökerek és kérgek( mohák, zuzmók, algák
	80

80

80

80

	12.08
	szentjánoskenyér, frissen vagy szárítva, durván darálva és őrölve is, de más előkészítő eljárásoknak nem alávetett( gyümölcsök magvai és elsősorban emberi táplálkozásra szánt más növényi termékek, melyek nem tartoznak más tételekhez
	80

	a) Ez a kedvezmény kizárólag a magvak és növények forgalmazásáról szóló irányelv rendelkezéseinek megfelelő magvakra vonatkozik.


18. cikk

Az alább felsorolt, Szíriából származó termékekre a következő mértékű vámokat kell kivetni a Közösségbe történő behozataluk során:

	A közös vámtarifa száma
	Az áru megnevezése
	A vámilleték rátája %-ban 

	        07.04
	Szárított, dehidratált vagy aszalt zöldségek, egészben, darabolt, szeletelt, zúzott vagy por formában, de másképpen nem előkészített állapotban:

A. Hagymák
	15


19. cikk

(1)
A csökkentés 17. cikkben meghatározott mértékét a harmadik országok tekintetében ténylegesen kivetett vámokra kell alkalmazni.

(2)
A Dánia, Írország és az Egyesült Királyság által csökkentett vámok azonban semmiképpen nem lehetnek alacsonyabbak, mint az említett országok által az eredeti Közösséggel szemben alkalmazottaknál.

(3)
Az (1) bekezdéstől eltérően, ha annak alkalmazása átmenetileg a vámtarifáknak  a véglegesen megállapított vámoktól eltérő mozgását eredményezi, akkor Dánia, Írország és az Egyesült Királyság az importtermékekre fenntarthatja egyedi vámjait addig, amíg e vámok szintjét egy következő kiigazítás során el nem érik, vagy alkalmazhatják azt következő kiigazítás eredményezte vámtarifákat, mihelyt a vámtarifa elmozdulása eléri vagy meghaladja az említett szintet.

(4)
A 17. cikkel összhangban számított vámokat az első tizedeshelyig kell lekerekíteni.

A 10. cikkben említett szerződésekhez való csatlakozás és az azokhoz való igazodás feltételeit illető okmány 39. cikke (5) bekezdésének közösségi alkalmazása fenntartásával, Írország és az Egyesült Királyság vámdíjszabásában szereplő specifikus vámokat vagy a vegyes vámok specifikus részét illetőleg a csökkentett vámokat a negyedik tizedeshelyre kell lekerekíteni.

20. cikk

(1)
Ha a meglévő szabályok módosítása és a mezőgazdasági politika végrehajtása eredményeként specifikus szabályok bevezetésére kerülne sor, vagy a Közösség mezőgazdasági politikáját érintő rendelkezéseket módosítanák vagy azok kiterjesztésére kerülne sor, a Közösség módosíthatja a megállapodásban rögzített előírásokat az érintett termékekre vonatkozólag.

Ilyen esetekben a Közösségnek megfelelő mértékben figyelembe kell vennie Szíria érdekeit.

(2)
Ha a Közösség az (1) bekezdés alkalmazása során módosítja az e megállapodásnak az Európai Gazdasági Közösséget létrehozó szerződés II. mellékletében tárgyalt termékekre vonatkozó előírásait, akkor a Szíriából származó termékek behozatalakor ezen egyezményben előírtakhoz hasonló előnyöket biztosit.

(3)
E cikk alkalmazása konzultáció tárgyát képezheti a vegyes bizottságban.

C. Közös rendelkezések

21. cikk

(1)
Az e megállapodásban említett Szíriából származó importtermékek nem részesülhetnek kedvezőbb közösségi elbánásban, mint amelyet a Közösség tagállamai egymást között alkalmaznak.

(2)
Az (1) bekezdés alkalmazásakor nem kell figyelembe venni a 10. cikkben említett szerződésekhez való csatlakozás és az azokhoz való igazodás feltételeire vonatkozó okmány 32., 36. és 59. cikkei alkalmazásából fakadó vámokat és a vámokkal azonos hatású díjakat.

22. cikk

(1)
A határmenti kereskedelemre vonatkozó külön rendelkezések fenntartásával, a Szíria által a Közösségnek a kereskedelem területén biztosított elbánás nem lehet kedvezőtlenebb, mint legnagyobb kedvezményes elbánás.

(2)
Az (1) bekezdést nem kell alkalmazni vámunió és szabadkereskedelmi területek fenntartása és létesítése esetén.

(3)
Továbbá Szíria eltérhet az (1) bekezdés rendelkezéseitől a regionális gazdasági integrációt célzó valamint a fejlődő országok javát szolgáló intézkedések elfogadása esetén. Az ilyen intézkedésekről tájékoztatnia kell a Közösséget.

23. cikk

(1)
A Szerződő Feleknek tájékoztatniuk kell egymást e megállapodás aláírásakor azokról a rendelkezésekről, melyeket kereskedelmi előírásaiknak megfelelően alkalmaznak.

(2)
Szíria jogosult a Közösséggel kötött kereskedelmi szabályozásai új vámokkal és a vámokkal azonos hatású díjakkal és új mennyiségi korlátozásokkal vagy azonos hatású intézkedésekkel való kiegészítésére, valamint a Közösségből származó vagy oda irányuló termékekre alkalmazott vámilletékek és mennyiségi korlátozások vagy azonos hatású intézkedések növelésére, ha ezeket az intézkedéseket Szíria iparosodásának és fejlődésének szükségletei indokolják. Az intézkedésekről tájékoztatni kell a Közösséget.

Ezen intézkedések alkalmazásáról a másik Szerződő Fél kérelmére konzultációkat tartanak az Együttműködési Tanácsban.

24. cikk

Ha Szíria jogalkotásával összhangban lévő mennyiségi korlátozásokat alkalmaz kvóták formájában, a Közösséget egységes egésznek kell tekintenie.

25. cikk

A megállapodás 44. cikkében előirt felülvizsgálatok alkalmával a Szerződő Felek keresik a lehetőségeket a kereskedelmet akadályozó tényezők megszüntetésére Szíria fejlődése legfontosabb követelményeinek figyelembe vételével.

26. cikk

E cím végrehajtása céljából, e megállapodás 2. számú Jegyzőkönyve határozza meg a származás megállapításának szabályait. 

27. cikk

A Szerződő Felek az e megállapodásban említett termékeket érintő vámtarifáit magába foglaló nómenklatúra módosítása esetén, az Együttműködési Tanács ki igazíthatja ezen termékek nómenklatúráját oly módon, hogy az megfeleljen a ilyen módosításoknak.

28. cikk

A Szerződő Felek tartózkodnak minden olyan belső fiskális jellegű intézkedéstől és gyakorlattól, amely az egyik Szerződő Fél termékei és a másik Szerződő Fél területéről származó hasonló termékek között közvetlenül vagy közvetetten diszkriminációhoz vezet.

Az egyik Szerződő Fél területére exportált termékekre nem alkalmazható az adók olyan mértékű visszafizetése, mely meghaladja az azokat közvetlenül vagy közvetetten sújtó belföldi adókat.

29. cikk

A külkereskedelmi és árucsere-forgalmi szabályozásoknak megfelelően végrehajtott kereskedelmi ügyletekkel kapcsolatos kifizetések és az ilyen kifizetéseknek a Közösségnek a hitelező székhelyét jelentő tagállamába vagy Szíriába történő átutalása nem esik korlátozások alá.

30. cikk

A megállapodás nem zárhatja ki az importot, exportot vagy tranzitárukat érintő tilalmakat vagy megszorításokat, amelyeket a közerkölcs, a közrend, a közbiztonság, az emberek, az állatok és növények egészségének és életének védelme, a művészi, történelmi vagy régészeti értéket képviselő nemzeti kincsek védelme vagy az ipari és kereskedelmi tulajdon védelme, vagy az arannyal és az ezüsttel összefüggő szabályozás indokol. Ezek a tilalmak és korlátozások azonban nem lehetnek önkényes megkülönböztetés vagy a Szerződő Felek közötti kereskedelem rejtett korlátozásának eszközei.

31. cikk

(1)
Ha az egyik Szerződő Fél a másik Szerződő Féllel folytatott kereskedelmében dömping gyakorlatát fedezi fel, akkor felléphet az ilyen gyakorlat ellen az Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény (GATT) VI. cikkének végrehajtásáról szóló megállapodással összhangban, a 33. cikkben meghatározott feltételeknek és eljárásoknak megfelelően.

(2)
A Szerződő Felek vállalják, hogy a prémiumok és szubvenciók ellen irányuló intézkedések esetén tiszteletben tartják az Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény VI. cikkének rendelkezéseit.

32. cikk

Valamely gazdasági ágban fellépő súlyos zavarok vagy olyan nehézségek esetén, amelyek egy régió gazdasági romlásához vezethetnek, az érintett Szerződő Fél a 33. cikkben rögzített feltételek szerint és megállapított eljárásokkal összhangban megfelelő védintézkedéseket hozhat.

33. cikk

(1)
Abban az esetben, ha az egyik Szerződő Fél a 33. cikkben említett nehézségek okozására alkalmas termékeket olyan adminisztratív eljárásnak veti alá, amely célja a gyors informálódás a kereskedelmi folyamatokról, arról tájékoztatnia kell a másik szerződő felet.

(2)
A 31. és 32. cikkekben meghatározott esetekben, az itt előirt intézkedések megtételét megelőzőleg, vagy a (3) bekezdés b) pontja szerinti esetekben a lehető leghamarabb, a szóban forgó Szerződő Fél az Együttműködési Tanács rendelkezésére bocsát minden olyan fontos információt, amely a Szerződő Felek számára elfogadható megoldás felkutatását célzó alapos helyzetelemzéshez szükséges.

Az intézkedések megválasztása során elsőbbséget kell adni azoknak, amelyek a legkevésbé zavarják a megállapodás működését. Az intézkedések a felmerülő nehézségek leküzdéséhez feltétlenül szükséges mértéket nem léphetik túl.

Az védintézkedésekről az Együttműködési Tanácsot haladéktalanul tájékoztatják, és azok az Együttműködési Tanácsban visszatérő konzultációk tárgyát képezik tekintettel a körülményektől függő mielőbbi megszüntetésükre.

(3)
A (2) bekezdés alkalmazásánál az alábbi rendelkezéseket kell alkalmazni:

a)
a 31., és 32. cikkeket illetőleg, a konzultációkat az Együttműködési Tanácsban azt megelőzőleg kell megtartani, hogy az érintett Szerződő Fél meghozná a megfelelő intézkedéseket(
b)
a 31. és 32. cikkekben meghatározott helyzetekben, ha haladéktalan beavatkozást igénylő kivételes követelmények lehetetlenné teszik az előzetes vizsgálatot, az érintett Szerződő Fél alkalmazhat a helyzet orvoslásához feltétlenül szükséges óvintézkedéset.

34. cikk

Ha a Közösség egy vagy több tagállama vagy Szíria súlyos nehézségekkel küzd vagy fizetési mérlegét fenyegető nehézségek elébe néz, az érintett Szerződő Fél megteheti a szükséges védintézkedéseket. Az intézkedések megválasztása során elsőbbséget kell adni azoknak, amelyek a legkevésbé zavarják a megállapodás működését. Ezekről haladéktalanul tájékoztatják a másik szerződő felet, és az Együttműködési Tanácsban visszatérő konzultációk tárgyát kell képezniük különös tekintettel a körülményektől függő mielőbbi megszüntetésükre.

III. CÍM

ÁLTALÁNOS ÉS ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

35. cikk

(1)
Ezennel egy Együttműködési Tanács létesül, amely a megállapodásban kitűzött célok elérése érdekében dötéshozatali hatáskörrel rendelkezik a megállapodásban foglalt esetekben.

A döntések kötelezőek a Szerződő Felekre nézve, amelyek kötelesek megtenni a végrehajtásukhoz szükséges intézkedéseket.

(2)
Az Együttműködési Tanács állásfoglalásokat fogadhat el, ajánlásokat tehet vagy véleményeket adhat, ha azokat kívánatosnak tartja a közös célkitűzések elérése és a megállapodás zökkenőmentes működése érdekében.

(3)
Az Együttműködési Tanács megállapítja eljárási szabályzatát.

36. cikk

(1)
Az Együttműködési Tanács tagjai egyrészről a Közösség és tagállamai képviselői, másrészről Szíria képviselői.

(2)
Az Együttműködési Tanács egyfelől a Közösség, másfelől Szíria közt megvalósult megegyezésnek megfelelően jár el.

37. cikk

(1)
Az Együttműködési Tanács elnökségét felváltva töltik be a Szerződő Felek az eljárási szabályzatban rögzítendő módon.

(2)
Az Együttműködési Tanács ülését az elnök hívja össze évente egyszer.

Az Együttműködési Tanács minden más alkalommal is ülést tart, ha arra szükség van, a Szerződő Felek egyikének kérésére, az eljárási szabályzatban rögzítendő feltételekkel összhangban..

38. cikk

(1)
Az Együttműködési Tanács határozhat feladata elvégzését segítő bizottság felállításáról.

(2)
Az Együttműködési Tanács az az eljárási szabályzatban határozza meg az ilyen bizottságok összetételét és feladatait valamint működésük módját.

39. cikk

(1)
Az Együttműködési Tanács minden megfelelő intézkedést megtesz az Európai Parlament és a Szíriai Nemzetgyűlés képviselői közötti szükséges együttműködés és kapcsolatok megkönnyítése érdekében.

40. cikk

A másik Szerződő Fél kérésére bármelyik Szerződő Felek közli a szükséges információkat az általuk kötött olyan megállapodásokról, amelyek a vám- vagy kereskedelmi rendelkezéseket tartalmaznak, illetőleg mindazokról a módosításokról, amelyeket vámtarifájukba vagy külkereskedelmi megállapodásaikba vezetnek be.

Amennyiben ezek a módosítások vagy megállapodások közvetlenül vagy különösen érintik a megállapodás működését, a másik fél kérésére az  Együttműködési Tanácsban megfelelő konzultációkra kerül sor, hogy megfontolás tárgyává tegyék a másik Szerződő Fél érdekeit.

41. cikk

(1)
A Szerződő Felek minden általános és különös eszközzel az e megállapodásból fakadó kötelezettségek megvalósításán munkálkodnak. Különösen ügyelnek a megállapodásban előirányzott célkitűzések megvalósítására.

(2)
Amennyiben valamely Szerződő Fél úgy találja, hogy a másik Szerződő Fél elmulasztja az e megállapodásból fakadó kötelezettségét, megfelelő intézkedéseket tehet. Ezt megelőzően az Együttműködési Tanács számára előterjeszt minden olyan fontos szempontot, amelyek lehetővé teszik a helyzet alapos vizsgálatát annak érdekében, hogy a Szerződő Felek számára elfogadható megoldást találjanak.

Az intézkedések megválasztása során elsőbbséget kell adni azoknak, amelyek a legkevésbé zavarják a megállapodás működését. Ezen intézkedéseket haladéktalanul az Együttműködési Tanács tudomására kell hozni, és konzultációra a másik fél kérésére kell bocsátani a Tanácsban.

42. cikk

A megállapodás egyetlen rendelkezése sem korlátozhatja a Szerződő Feleket, hogy megtegyenek bármilyen intézkedést:

a)
amelyet szükségesnek ítélnek az elemi biztonsági érdekeikkel ellentétes információt felfedésének megakadályozása érdekében(
b)
amelyek a fegyverek, a lőszer és a háborús felszerelések kereskedelmére vonatkoznak, illetőleg a védelmi célú kutatáshoz, fejlesztéshez és termeléshez elengedhetetlenül szükségesek, azzal a feltétellel, hogy ezek a lépések nem változtatják meg a nem kifejezetten katonai célú termékek versenyfeltételeit.

c)
amelyeket háború vagy súlyos nemzetközi feszültség esetén biztonsága szempontjából lényegesnek ítélnek.

43. cikk

A megállapodás által szabályozott területeken:

–
a Szíria által a Közösség vonatkozásában alkalmazott intézkedések nem válhatnak semmiféle diszkrimináció forrásává a tagállamok, azok állampolgárai vagy társaságai között.

–
a Közösség által Szíria vonatkozásában alkalmazott intézkedések nem válhatnak semmiféle diszkrimináció forrásává a tagállamok, azok állampolgárai vagy társaságai között.

44. cikk

A Szerződő Felek, a megállapodás működése során szerzett tapasztalatok és az abban meghatározott célkitűzések alapján áttekintik, a megállapodás tárgyalására elfogadott eljárással összhangban – először 1979. elejétől, majd 1984. elejétől – a megállapodás eredményeit és a tökéletesítő kiegészítéseket, amelyeket 1980. január 1-től illetőleg 1985. január 1-től hoztak.

45. cikk

A megállapodás szerves részét képezik az 1. és 2. számú Jegyzőkönyvek és az A és B Mellékletek. A nyilatkozatokat és levélváltásokat a záróokmány tartalmazza, amely a megállapodás szerves részét képezi.

46. cikk

A Szerződő Felek bármelyike, a másik Szerződő Fél tájékoztatása mellett, felmondhatja e megállapodást. A megállapodás e tájékoztatás megtörténte után 12 hónappal hatályát veszti.

47. cikk

Ezt a megállapodást egyrészről azokon a területeken kell alkalmazni, ahol az Európai Gazdasági Közösséget létrehozó szerződés alkalmazandó, az abban a szerződésben meghatározott feltételekkel( másrészről a Szíriai Arab Köztársaság területén.

48. cikk
E megállapodás két példányban készült dán, holland, angol, francia, német, olasz és arab nyelven, és amely szövegek mindegyike egyaránt hiteles.

49. cikk

E megállapodást a Szerződő Felek a saját eljárásaikkal összhangban megerősítik.

E megállapodás az első bekezdésben említett eljárások befejezéséről történő értesítést követő második hónap első napján lép hatályba.

Til bekraeftelse heraf har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne aftale.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollm(chtigten ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.

Melynek hiteléül alulírott tejhatalmú megbízottak jelen megállapodást aláírásukkal látták el.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent accord.

In fede di che, i plenipotenziari sootscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente accordo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.
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Udfaerdiget i Bruxelles, den attende januar nitten hundrede og syvoghalfjerds.

Geschehen zu Brüssel am achtzehnten Januar neunzehnhundertsiebenundsiebzig.

Kelt Brüsszelben, ezerkilencszázhetvenhét január tizennyolcadikán.

Fait ( Bruxelles, le dix-huit janvier mil neuf cent soixante-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addi diciotto gennaio millenovecentosettantasette.

Gedaan te Brussel, de achttiende januari negentienhonderd zevenenzéventig.

[image: image2.png]o Na. o= B 0ss 6 e e e B ) b JuSs e ;,..5),_;.




Pour Sa Majesté le roi des Belges

Voor Zijne Majeteit de Konigen der Belgen

Aláírás
For Hendes Majestaet dronningen af Danmark

Aláírás
Für den Pr(sidenten der Bundesrepublik Deutschland

Aláírás
Pour le président de la République fran(aise

Aláírás
Az Ír Köztársaság elnöke megbízásából

Aláírás
Per il presidente della Republica Italiana

Aláírás
Pour Son Altesse Royale le grand-duc de Luxembourg

Aláírás
Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Aláírás
Őfelsége Nagy-Britannia és Északírország Egyesült Királyságának királynője megbízásából

Aláírás
Forr Rader for De europaeiske Fallesskaber

Für den Rat der Europ(ischen Gemeinschaften

Az Európai Közösségek Tanácsa nevében

Pour le Conseil des Communautés européennes

Per il Consiglio delle Comunita Europee

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen

Aláírások
A. MELLÉKLET

a 9. cikkben hivatkozott azon termékekről, amelyek a megállapodásból kimaradtak

	A közös vámtarifa száma
	Az áru megnevezése

	17.02
	Más cukor(cukorszirupok(mesterséges méz (természetes mézzel kevert is)( égetett cukor

A. laktóz és laktózszirup:

I. száraz állapotban 99%-nál nagyobb tömegszázalékú

B. Glukóz és glükózszirup:

I. száraz állapotban 99%-nál nagyobb tömegszázalékú

	 22.03
	Malátából készült sör

	 22.06
	Vermutok és más aromatikus párlatok hozzáadásával friss szőlőből készült borok

	  22.09
	Rövid italok ( a 22.08-as címben felsoroltak kivételével)( likőrök és más szeszes italok(italok késztéséhez használt („koncentrált párlatként” ismert) összetett alkoholos készítmények(
B. italok készítéséhez használt („koncentrált párlatként” ismert) összetett alkoholos készítmények(
C. Szeszes italok

	     35.01


	Kazein(kazeinátok és más kazein származékok(kazeines ragasztók:

A. Kazein

C. Egyéb

	35.02
	Albuminok, albuminátok és más albumin származékok:

A. Albuminok:

II. Egyéb:

a) Ovalbumin és laktalbumin


B. MELLÉKLET

a 16. cikkben hivatkozott termékekről

	A közös vámtarifa száma
	Az áru megnevezése

	ex  17.04
	Kakaót nem tartalmazó cukorkaáru, 10 tömegszázalékos szukroztartalmú, de más adalékanyagot nem tartalmazó édesgyökér-kivonat kivételével

	18.06
	Csokoládé és más kakaótartalmú élelmiszerkészítmények

	19.01
	Malátakivonat

	19.02
	Gyermekétkeztetési, dietetikus vagy étkezési célra használt lisztből, grízből, keményítőből vagy malátakivonatból készült élelmiszerkészítmények, 50%-nál kevesebb kakaót tartalmazók

	19.03
	Makaróni, spagetti és hasonló áruk

	19.04
	Tápióka és szágó(burgonyából és más keményítőkből készült tápióka- és szágópótlók

	19.05
	Élelmiszerek, melyeket gabona vagy gabonaszármazékok puffasztásával vagy pirításával állítanak elő (puffasztott rizs, kukoricapehely és hasonló termékek)

	19.06
	Ostyák, gyógyszeráruknál alkalmazott üres ostyatokok, pecsét-ostyák, rizspapír és hasonló termékek

	19.07
	Kenyér, tengerész-kétszersültek és más közönséges pékáruk, melyek nem tartalmaznak hozzáadott cukrot, mézet, tojást, zsiradékot, sajtot vagy gyümölcsöt

	19.08
	Tésztafélék, kekszek és sütemények és más finom pékáru, kakaót bármilyen arányban tartalmazók is

	ex 21.01
	Pörkölt cikória és más pótkávék(ezek kivonatai, esszenciái és koncentrátumai:

– Pörkölt cikória és kivonatai kivételével

	21.06
	Természetes élesztőgombák (élő vagy élettelen)(elkészített sütőporok:

A. Élő természetes élesztőgombák:

II. Élesztő

	ex 21.07
	Máshol meg nem határozott vagy fel nem sorolt cukrot, tejtermékeket, gabonát vagy gabonaalapú termékeket tartalmazó élelmiszerkészítmények
 

	ex 22.02
	Limonádé, ízesített ásványvizek és ízesített szódavizek és más alkoholmentes italok, a 20.07-es gyümölcs- és zöldséglevek kivételével:

– tejet és tejzsírt tartalmazóak

	29.04
	Aciklikus alkoholok és halogénezett, szulfonált, nitrált vagy nitraszált származékaik:

C. Polihidrikus alkoholok:

II. Mannitol

III. Szorbitol

	35.05
	Dextrinek és dextrines ragasztók(vízzel keveredő vagy pörkölt keményítők( keményítős ragasztók

	38.12 
	A textil-, papír-, bőr- vagy más hasonló iparágakban használt kész mázak, kész kenőzsírok, kész pácok:

A. Kész mázak és kész kenőzsírok

I. melyeknek alapját keményítő tartalmú anyagok képezik

	38.19
	Vegyi termékek valamint a vegyipar és társiparágai készítményei (ideértve a természetes termékek keverékeiből állókat), amelyeket még máshol nem határoztak meg és nem soroltak fel:

T. Szorbitol, a 29.04 C III-as alcímbe tartozó kivételével


1. SZÁMÚ JEGYZŐKÖNYV

a műszaki és pénzügyi együttműködésről

1. cikk

A Közösség a technikai és pénzügyi együttműködés keretében részt vállal a Szíria gazdasági és társadalmi fejlődését szolgáló beruházások finanszírozásában.

2. cikk

(1)
Az 1. cikkben meghatározott célok megvalósítása érdekében, az 1981. október 31-ig tartó időszakban 60 millió európai elszámolási egység áll rendelkezésre az alábbi megosztásban:

a)
34 millió európai elszámolási egység az Európai Beruházási Bank (a továbbiakban: „Bank”) alapszabályában előírt feltételek alapján saját erőforrásaiból nyújtott kölcsönök formájában;

b)
hét millió európai elszámolási egység, különleges feltételekkel nyújtott kölcsönök formájában;

c)
19 millió európai elszámolási egység vissza nem térítendő segélyek formájában.

Kockázati tőkékben való hozzájárulások a b) pontban megadott összegek terhére számolhatók el.

(2)
Az (1) bekezdés a) pontjában említett kölcsönökre legfeljebb 2% kamatvisszatérítés fizethető, amely az (1) bekezdés c) pontjában megadott pénzalapokból finanszírozandó.

3. cikk

(1)
A 2. cikkben megszabott globális összeg az alábbiak finanszírozására vagy a finanszírozásban való részvételre szolgálhat:

–
a Szíria gazdasági szerkezetének diverzifikálását szolgáló beruházási tervek a termelés és a gazdasági infrastruktúra területén, különösen azok, amelyek iparosítását és agrárszektorának modernizációját segítik elő;

–
az Egyiptom által kidolgozott beruházási terveket előkészítő vagy kiegészítő technikai együttműködés;

–
technikai együttműködés a szakképzés területén.

(2)
A Közösség segélyei a jóváhagyott tervek és akciók megvalósításához szükséges költségek fedezését szolgálják. Ezek a segélyek azonban nem fordíthatók aktuális adminisztrációs, karbantartási és működési költségek fedezésére.

4. cikk

A 3. cikkben előirányzott tervek és programtervek finanszírozásának vagy az abban való közreműködésének feltételeit, figyelemmel a 2. és a 6. cikk rendelkezéseire, az egyes tervek és programtervek természetének és jellemzőinek függvényében kell  meghatározni.

5. cikk

(1)
Bármely segély címén folyósított pénzösszeget a lehetőségekhez képest egyelően kell elosztani e Jegyzőkönyv alkalmazásának teljes időtartamára. Mindazonáltal az első időszakban a felhasznált összegek, ésszerű korlátozás mellett, magasabbak lehetnek.

(2)
A 2. cikk (1) bekezdésében említett időszak végéig fel nem használt pénzalapok esetleges maradványai, az e Jegyzőkönyvben előírt feltételek mellett, azok kimerüléséig felhasználhatók.

6. cikk

(1)
A Bank által saját forrásaiból nyújtott hitelek olyan futamidő mellett ítélhetők oda, amelyeket a finanszírozandó tervek gazdasági és pénzügyi sajátosságai alapján állapítanak meg. Az alkalmazott kamatláb megegyezik a Bank által az adott kölcsönszerződés aláírásakor érvényesített kamatlábbal, a 2. cikk (2) bekezdésében említett kamattámogatás fenntartása mellett.

(2)
A különleges feltételek mellett nyújtott kölcsönök futamideje 40 év, és visszafizetésükre 10 év áll rendelkezésre. A kamatlábat 1%-ban rögzítik.

(3)
A kölcsönöket vagy a szír állam, vagy a megfelelő szír szervek ítélik oda(ezek adják tovább a pénzalapot, a Közösséggel egyeztetett feltételek mellett, a tervezetek gazdasági és pénzügyi jellemzői alapján.

7. cikk

A Közösség által bizonyos tervek megvalósítására szánt segély, Szíria beleegyezésével, társfinanszírozás formáját is öltheti, amelyben Szíria, a tagállamok vagy harmadik államok pénzügyi és fejlesztési szervei és intézményei vagy nemzetközi pénzügyi szervezetek vehetnek részt.

8. cikk

A pénzügyi és technikai együttműködésben résztvevői lehetnek:

a)
általában:

–
a szír állam;

b)
a szír állam beleegyezésével, az általa támogatott tervek és programtervek megvalósításában:

–
Szíria hivatalos fejlesztési szervei,

–
a gazdasági és társadalmi fejlődésen munkálkodó szír magánügynökségek,

–
olyan vállalkozások, amelyek a szír törvényekben megszabott ipari és kereskedelemirányítási módszerek szerint folyatják tevékenységüket, és szerveződtek társaságba,

–
szír állampolgárok termelői társaságai, vagy ezek hiányában kivételképpen, maguk a termelők,

–
a 3. cikkben említett szakképzési programokban Szíriából külföldre küldött ösztöndíjakban és továbbképzésben részesülők.

9. cikk

(1)
A megállapodás életbelépésekor a Közösség és Szíria közös megállapodással megállapítja a pénzügyi és technikai együttműködés sajátos céljait Szíria fejlesztési tervében rögzített prioritások függvényében.

Ezeket a célkitűzéseket, a Szíria gazdasági helyzetében vagy a fejlesztési tervében rögzített célok és prioritások tekintetében bekövetkezett változások figyelembevétele érdekében, közös megegyezéssel felülvizsgálhatják.

(2)
A Közösség, a 9. cikk (1) bekezdésében rögzített célokkal összhangban, a szír állammal és a kérelmezőkkel együttműködve, elbírálja a pénzügyi pályázati kérelmeket, és tájékoztatja pályázókat e vizsgálat eredményéről.

11. cikk

Az e Jegyzőkönyv értelmében nyújtott támogatások megvalósításának végrehajtásáért, irányításáért és működtetéséért Szíria vagy az e Jegyzőkönyv 8. cikkében felsorolt más kedvezményezett a felelős.

A Közösség meggyőződik arról, hogy a pénzügyi segélyt az elfogadott elosztásban és a gazdaságilag legelőnyösebb formában használják fel.

12. cikk

(1)
A Közösség által finanszírozott tervek és intézkedések esetében, a versenytárgyalási eljárásokon és más szerződések elnyerésére irányuló pályázatokon a tagállamok és Szíria minden természetes és jogi személy egyenlő feltételek mellett vehet részt.

(2)
A szír vállalkozások részvételének támogatása érdekében, a Közösség illetékes szervének javaslatára, a különböző közmunkákban gyorsított eljáráshoz lehet folyamodni a pályázati felhívások során, amely a pályázatok benyújtására biztosított rövidebb határidőket is jelent, ha a szóban forgó közmunka, volumene miatt, főként a szír vállalkozásokat érdekli.

Ezen gyorsított eljáráshoz olyan pályázati felhívások esetén lehet folyamodni, amelyek összege nem haladja meg az egymillió európai elszámolási egységet.

(3)
Más országoknak a Közösség által finanszírozott üzletekben való részvételéről, kivételes esetekben, közös megegyezéssel dönthetnek.

Ezenkívül, harmadik országok részvételéről hasonló feltételek mellett határozhatnak, ha a Közösségből származó támogatás csak egy a programtervek finanszírozásában résztvevő pénzforrások közül.

13. cikk

Hatályos jogszabályai értelmében, Szíria a Közösség által finanszírozott tervek vagy intézkedések végrehajtásáért díjazott szerződések esetén azonos mértékben alkalmaz kedvező vám és pénzügyi engedményeket, mint azt tenné más nemzetközi szervezetekkel szemben.

14. cikk

Amennyiben a kölcsön kedvezményezettje nem a szír állam, a kölcsön folyósításának feltételeként a Közösség szír állami garanciát vagy más elégséges garanciát szabhat meg.

15. cikk

Szíria kötelezettséget vállal arra, hogy e Jegyzőkönyv rendelkezéseinek megfelelően folyósított kölcsönök teljes futamideje alatt, a kölcsönök kedvezményezettjeinek rendelkezésére bocsátja a kamat- és jutalékfizetéshez és a tőke visszatérítéshez szükséges devizamennyiséget.

16. cikk

A pénzügyi és technikai együttműködés eredményeit az Együttműködési Tanács évente áttekinti, valamint meghatározza, adott esetben, az együttműködés általános irányait.

2. JEGYZŐKÖNYV

a "származó termékek" fogalmának meghatározásáról és a közigazgatási együttműködés módszereiről

I. CÍM

A „származó termékek”

 fogalmának meghatározása

1. cikk

A megállapodás végrehajtása érdekében, feltéve, ha a szállításuk közvetlenül az 5. cikk értelmében zajlott, az alábbi termékeket kell tekinteni:

(1)
Szíriából származó termékeknek:

a)
a teljes egészében Szíriában előállított termékeket;

b)
a Szíriában előállított olyan termékeket, melyek gyártása során nem teljes egészében Szíriában előállított termékeket használnak fel, feltéve, ha az említett termékek a 3. cikk értelmében elegendő megmunkáláson vagy feldolgozáson mentek keresztül. Ez a feltétel nem vonatkozik az Jegyzőkönyv értelmében a Közösségből származó termékekre.

(2)
a Közösségből származó termékeknek:

a)
a teljes egészében a Közösségben előállított termékeket;

b)
a Közösségben előállított olyan termékeket, melyek gyártása során nem teljes egészében a Közösségben előállított termékeket használnak fel, feltéve, hogy az említett termékek a 3. cikk értelmében elegendő megmunkáláson vagy feldolgozáson mentek keresztül. Ez a feltétel nem vonatkozik az e Jegyzőkönyv értelmében Szíriából származó termékekre.

A IV. melléklet C. listájában szereplő termékeket átmenetileg ki kell vonni e Jegyzőkönyv hatálya alól.

2. cikk

Az 1. cikk (1) bekezdése a) pontja és (2) bekezdése a) pontja értelmében mind Szíriában, mind a Közösségben „teljes egészében előállítottnak” kell tekinteni az alábbiakat:

a)
azok földjéből vagy a hozzájuk tartozó tengerfenékről kitermelt ásványok;

b)
az ott betakarított növényi termékek;

c)
az ott született és nevelt élő állatok;

d)
az ott nevelt élő állatokból származó termékek;

e)
az ott folytatott halászatból vagy vadászatból származó termékek;

f)
azok hajóival a tengerből nyert tengeri halászati és más termékek;

g)
a kizárólag az f) albekezdésben említett termékekből feldolgozóhajóikon előállított termékek;

h)
kizárólag nyersanyagok visszanyerésére szolgáló, ott összegyűjtött használt cikkek;

i)
az ott folytatott gyártási műveletekből visszamaradt hulladék és törmelék;

j)
a kizárólag az a)-i) albekezdésekben termékekből ott előállított termékek.

3. cikk

(1)
Az 1. cikk (1) bekezdése b) pontja és (2) bekezdése b) pontja rendelkezései végrehajtásának céljára az alábbiakat kell kielégítő megmunkálásnak vagy feldolgozásnak tekinteni:

a)
olyan megmunkálást vagy feldolgozást, melynek eredményeképp az előállított áruk a megmunkált vagy feldolgozott termékeket tartalmazó tarifaszámoktól eltérő tarifaszámok alá kerülnek, ez alól kivételt képez azonban a II. melléklet A. listájában meghatározott megmunkálás vagy feldolgozás, ha ennek a listának a külön rendelkezései érvényesek(
b)
a III. melléklet B. listájában meghatározott megmunkálás vagy feldolgozás.

A „szakasz”, „fejezet” és „tarifaszám” szavak a vámtarifás áruk osztályozásának Brüsszeli Nómenklatúrája szakaszait, fejezeteit és címszavait jelentik.

(2)
Ha egy adott előállított termék esetén az A. és B. listákban szereplő felhasználható anyagok és alkotórészek százalékos értékét korlátozzák, ezen anyagok és alkotórészek teljes értéke nem haladhatja meg az előállított termék értékéhez képest a közös rátának megfelelő értéket, ha a két listában megadott ráták megegyeznek, vagy a kettő közül a magasabbat, ha a ráták különbözőek, abban az esetben sem, ha azok más tarifaszám alá kerültek a mindkét listában rögzített feltételeknek megfelelően és korlátok betartása mellett végzett megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás során.

(3)
Az 1. cikk (1) bekezdése b) pontja és (2) bekezdése b) pontja rendelkezései végrehajtásának céljából az alábbiakat kell a származó termék státusz elnyeréséhez nem kielégítő megmunkálásnak vagy feldolgozásnak tekinteni más tarifaszámba kerülés esetén is:

a)
az árunak a szállítás és a raktározás során jó állapotban való megőrzésére irányuló tevékenységeket (szelőztetés, kiterítés, szárítás, fagyasztás, sóba, kéndioxidba vagy más vizes oldatokba való helyezés, a károsodott részek eltávolítása és más hasonló tevékenységek);

b)
portalanításból, szitálásból vagy rostálásból, válogatásból, osztályozásból, párosításból (ideértve a készletek készítését), mosásból, festéséből, darabolásból álló egyszerű tevékenységeket;

c)
i.
szállítmányok csomagolásának, felosztásának és összeállításának megváltoztatását;

ii.
egyszerű palackozást, bezsákolást, dobozolást, kartonokra vagy lapokra való rögzítést stb. és más egyszerű csomagolási tevékenységet;

d)
jelzések, címkék vagy más megkülönböztető jelek a termékeken vagy a csomagoláson való feltüntetését;

e)
termékek egyszerű vegyítését, azok akár azonos, akár különböző fajtájúak, ha a keverék egy vagy több összetevője nem felel meg az e Jegyzőkönyvben rögzített azon feltételeknek, melyek lehetővé teszik, hogy Szíriából vagy  a Közösségből származónak tekintsük őket;

f)
teljes cikkek alkotórészekből való egyszerű összeállítását;

g)
az a)-f) pontokban meghatározott két vagy több  művelet összekapcsolását;

h)
állatok levágását.

4. cikk

Abban az esetben, ha a 3. cikkben említett A. és B. lista előírja, hogy a Szíriában vagy a Közösségben előállított termékeket csak akkor kell onnan származónak tekinteni, hogyha a megmunkált vagy feldolgozott termékek értéke nem haladja meg az előállított termékek értékének bizonyos százalékát, akkor e százalék meghatározására az alábbi értékeket kell figyelembe venni:

–
egyrészről,

olyan termékekre vonatkozólag, melyek behozatala bizonyítható: a termékek vámértékét a behozatalkor,

meghatározatlan eredetű termékekre vonatkozólag: az első ellenőrizhető árat, melyet e termékekért azon Szerződő Fél területén fizettek ki, ahol a gyártásuk történt,

–
másrészről,

az előállított termékek gyári árát mínusz a visszatérített vagy a kivitelkor visszatérítendő belső adókat.

5. cikk

(1)
Az 1. cikk rendelkezései végrehajtásának céljából, az olyan származó termékek, melyek szállítás közben a Szerződő Felek területén kívül más területre nem lépnek be, közvetlenül Szíriából a Közösségbe vagy a Közösségből Szíriába szállítottnak tekintendők. Azonban részekre nem bontott egységes szállítmányt képező, Szíriából vagy a Közösségből származó termékek szállítása, adott esetben lebonyolítható nem a Szerződő Felek területén történő átrakodással vagy átmeneti raktározással, feltéve, ha az utóbbi területeken való áthaladást földrajzi okok indokolják, és ha az áruk a tranzit- vagy raktározó ország vámhatóságainak felügyelete alatt maradtak, ezen országokban nem hozták forgalomba, otthoni felhasználásra nem bocsátották, és nem mentek keresztül a lerakodáson valamint újra felrakodáson vagy az áru jó állapotban való megőrzésére irányuló műveleteken kívül más műveleteken.

(2)
Az (1) bekezdésben említett feltételek teljesülését bizonyítandó a Közösség vagy Szíria illetékes vámhatóságai számára be kell mutatni:

a)
a transitországon való áthaladásra kiterjedő, az exportáló ország által kiadott fuvarokmányt;

b)
a tranzitország vámhatóságai által kiadott igazolást, amely tartalmazza

–
az áruk pontos leírását,

–
az áruk lerakodása valamint  újra felrakodása vagy berakodása és kirakodása dátumát, azonosítva a felhasznált hajót,

–
annak igazolását, hogy az áruk milyen feltételekkel maradtak a transitországban;

c)
vagy ezek hiányában bármely rendelkezésre álló igazolást.

II. CÍM

Az adminisztratív együttműködés módjai

6. cikk

(1)
A termékek e Jegyzőkönyv szerinti származó státuszát EUR.1 szállítási bizonyítvány igazolja, melynek egy példánya e Jegyzőkönyv V. Mellékletében található.

Olyan termékek e Jegyzőkönyv szerinti származó státusza, melyek postai küldeményekbe kerülnek (ideértve a csomagokat), feltéve, hogy azok csak Szíriából vagy a Közösségből származó termékekből állnak, és a küldeményenkénti értékük nem haladja meg az 1000 ECU-t, EUR.2 űrlappal bizonyítható, melynek egy példánya e Jegyzőkönyv VI. Mellékletében található.

Az elszámolási egység (e.e.) értéke megegyezik 0,88867088 gramm arany értékével. Ha az elszámolási valuta értéke megváltozik, a Szerződő Felek kapcsolatba lépnek egymással az Együttműködési Tanács szintjén, hogy az aranyhoz viszonyított értéket újra meghatározhassák.

(2)
A 3. cikk (3) bekezdése rendelkezésinek sérelme nélkül, a vámbevallást tevő személy kérésére egy részeire szedett vagy még össze nem állított, a brüsszeli nómenklatúra 84. vagy 85. fejezeteibe tartozó cikk részenkénti, az illetékes hatóságok által megszabott feltételeknek megfelelő módon történő importja esetén, egy cikknek tekintendő, és a cikk egészére egy szállítási bizonyítvány nyújtható be az első rész behozatalakor.

(3)
Az egy-egy berendezéssel, géppel, szerkezettel vagy járművel kibocsátott olyan tartozékokat, tartalék alkatrészeket és szerszámokat, melyek a berendezés szokásos részét képezik és annak árába beleértendők vagy számlázásuk nem külön történik, a szóban forgó berendezéssel, géppel, szerkezettel vagy járművel egynek tekintik.

7. cikk

(1)
Az EUR.1 szállítási bizonyítványt az exportáló állam vámhatóságai azon áruk exportjakor adják ki, melyekre a bizonyítvány vonatkozik, és azt az exportőr számára hozzáférhetővé teszik a valódi export megtörténtekor, vagy ha annak megtörténte biztosított.

(2)
Kivételes körülmények között az EUR.1 szállítási bizonyítvány kiadható azon áruk exportját követőleg, melyekre a bizonyítvány vonatkozik, ha a kivitelkor hibák, nem szándékos mulasztások vagy különleges körülmények miatt kiadására nem került sor.

(3)
Az EUR.1 szállítási bizonyítványt csak akkor adják ki, ha az exportőr írásos kérvényt nyújt be. Ezt a kérvényt e Jegyzőkönyv V. Mellékletében bemutatott űrlap formájában kell benyújtani, melyet e Jegyzőkönyvnek megfelelően kell kitölteni.

(4)
Az EUR.1 szállítási bizonyítvány csak akkor adható ki, ha a megállapodás végrehajtása céljából szükséges okmányszerű bizonyítékként szolgál.
(5)
Az EUR.1 szállítási bizonyítványra irányuló kérelmeket az exportáló állam vámhatóságainak legalább két évig meg kell őrizniük.

8. cikk

(1)
Az EUR.1 szállítási bizonyítványt az exportáló állam vámhatóságai akkor adják ki, ha az áruk az e Jegyzőkönyv jelentése szerinti „származtatott termékeknek” tekinthetők.

(2)
Az első bekezdésben közzétett feltételek teljesültének ellenőrzése céljából, a vámhatóságoknak jogában áll bármely okmányszerű igazolást bekérni vagy az általuk megfelelőnek ítélt bármilyen ellenőrzést elvégezni.

(3)
Az exportáló állam vámhatóságai kötelessége annak biztosítása, hogy a 9. cikkben említett űrlapok helyesen legyenek kitöltve. Különösen ellenőrizniük kell a termékek megnevezésére szolgáló rész oly módon való kitöltését, hogy az kizárja a csalárd kiegészítés minden lehetőségét. Ennek érdekében a termékek megnevezését úgy kell jelezni, hogy maradjanak üres sorok. A teljesen ki nem töltött helyeken a megnevezés utolsó sora alatt egy vízszintes vonalat kell húzni, az üres részt pedig áthúzni.

(4)
A szállítási bizonyítvány kiadásának időpontját a bizonyítványnak a vámhatóságok számára fenntartott részén kell feltüntetni.

9. cikk

Az EUR.1 szállítási bizonyítványt egy olyan űrlapon kell kiállítani, melynek mintája e Jegyzőkönyv V. mellékletében található. Az űrlapot a megállapodás nyelveinek egyikén kell kinyomtatni. A bizonyítványokat ezen nyelvek egyikén és az exportáló állam jogszabályainak megfelelő módon kell kiállítani( kézírásos kitöltés esetén tintát és nyomtatott nagy betűket kell használni.

Mindenegyes bizonyítványnak 210 x 297 mm-esnek kell lennie( a hosszúságban 8 mm-től 5 mm-ig terjedő eltérés engedélyezett. A felhasznált papírnak fehér író papírnak kell lennie a meghatározott méretben, nem tartalmazhat mechanikus cellulózt és súlya nem lehet kevesebb mint 25 g/m2. A háttérnek nyomtatott zöld gilos mintájúnak kell lennie, mely láthatóvá tesz bármely mechanikus vagy vegyi hamisítást. 

Az exportáló állam fenntarthatja a jogát a bizonyítványok kinyomtatására vagy megbízhat erre engedéllyel rendelkező nyomdászokat kinyomtatásukkal. Ez utóbbi esetben minden egyes bizonyítványnak tartalmaznia kell egy utalást erre az engedélyre, a nyomdász nevét és címét vagy a nyomdász azonosítására szolgáló jelet. A bizonyítványon szerepelni kell még egy sorozatszámnak is.

10. cikk

(1)
Az EUR.1 szállítási bizonyítványt az exportőr felelősségére az exportőr vagy annak meghatalmazott képviselője kérelmezi.
(2)
Az exportőrnek vagy felhatalmazott képviselőjenek kérelmével együtt be kell nyújtania minden megfelelő alátámasztó okmányt, amely bizonyítja, hogy az exportálni kívánt áruk megfelelnek az EUR.1 szállítási bizonyítvány kiállítása minden követelményének.

11. cikk

Az EUR.1 szállítási bizonyítványt az exportáló állam vámhatóságai által történő kiadását követő öt hónapon belül be kell mutatni azon importáló állam vámhatóságai számára, ahol az árukat beléptetik.
12. cikk

Az EUR.1 szállítási bizonyítványt azon állam által meghatározott eljárással összhangban kell bemutatni az importáló állam vámhatóságainak. Az említett hatóságok igényt tarthatnak a bizonyítvány fordított változatára. Megkövetelhetik még az import bevallást és az importőr részéről egy olyan értelmű nyilatkozatot, hogy az áruk megfelelnek a megállapodás végrehajtásához szükséges feltételeknek.

13. cikk

(1)
Az importáló állam vámhatóságaihoz az (1) bekezdésben megállapított végső benyújtási határidő után bemutatott EUR.1 szállítási bizonyítványokat akkor lehet elfogadni a kedvezményes elbánás  alkalmazásának céljából, ha a bizonyítványoknak a megállapított végső határidő előtt történő benyújtását vis maior vagy kivételes körülmények tették lehetetlenné.

(2)
A késedelmes benyújtás más eseteiben  az importáló állam vámhatóságai akkor fogadhatják el a bizonyítványokat, ha a termékeket az említett végső határidő előtt bemutatták számukra.

14. cikk

Az EUR.1 szállítási bizonyítványon és az áruk importjához szükséges vámalakiságok elvégzése céljából a vámhivatalnak benyújtott okmányokon tett bejelentések tartalma közötti kisebb eltérések felfedezése nem teszi a bizonyítványt ipso facto semmisé, ha kielégítően megállapítást nyer, hogy az megfelel a bemutatott áruknak.

15. cikk 

Mindig lehetséges  EUR.1 szállítási bizonyítvány vagy bizonyítványok más EUR.1 szállítási bizonyítványra vagy bizonyítványokra való cseréje, feltéve, hogy az annál a vámhivatalnál történik, ahol az áruk találhatóak.

16. cikk

Az EUR.2 szállítási űrlapot, melynek egy példánya a VI. Mellékletben található, az exportőr felelősségére az exportőr vagy annak meghatalmazott képviselője tölti ki. A megállapodás nyelvei egyikén és az exportáló állam belső jogszabályainak megfelelően kell kitölteni. Kézírásos kitöltés esetén tintát és nyomtatott nagy betűket kell használni. Ha a szállítmányban szereplő árukat már ellenőrizték az exportáló államban a „származó termék” meghatározása figyelembe vételével, akkor az exportőr erre az EUR.2 szállítási bizonyítvány „Megjegyzések” rovatában utalhat.

Az EUR.2 szállítási űrlapnak 210x148 mm méretűnek kell lennie(a hosszúságban plusz 8 mm vagy mínusz 5 mm eltérés megengedett. A felhasznált papírnak fehér írópapírnak kell lennie a meghatározott méretben, nem tartalmazhat mechanikus cellulózt és súlya nem lehet kevesebb mint 64 g/m2.

Az exportáló állam fenntarthatja a jogát a bizonyítványok kinyomtatására, vagy megbízhat erre engedéllyel rendelkező nyomdászokat kinyomtatásukkal. Ez utóbbi esetben minden egyes bizonyítványnak tartalmaznia kell egy utalást erre az engedélyre. Továbbá az űrlapon fel kell tüntetni az engedéllyel rendelkező nyomdász megkülönböztető jelét és egy sorozatszámot, akár nyomtatva, akár nem.

Minden egyes postai küldeményhez ki kell tölteni egy EUR.2 szállítási űrlapot.

E rendelkezések nem mentesítik az exportőröket a vám illetve postai előírások által megkövetelt más alaki követelmények teljesítése alól.

17. cikk

(1)
Magánszemélyeknek kiscsomagként küldött vagy az utasok személyes poggyászának részét képező árukat EUR.1 szállítási bizonyítvány bemutatása vagy EUR.2 űrlap kiállításának megkövetelése nélkül származó termékekként lehet  vámkezelni, feltéve, hogy az ilyen termékeket nem kereskedelmi forgalomban hozzák be és e rendelkezések alkalmazásának megfelelően jelentették be azokat, továbbá nem fér kétség ahhoz, hogy ezek a nyilatkozatok a valóságnak megfelelnek. 

(2)
Az esetenkénti és kizárólag a címzett vagy az utas vagy családjaik személyes használatára szolgáló termékeket tartalmazó behozatalokat nem lehet kereskedelmi importnak tekinteni, ha a termékek jellegéből és mennyiségéből nyilvánvaló, hogy nem kereskedelmi célról van szó. A fentieken túlmenően e termékek összértéke, kiscsomagok esetén nem haladhatja meg a 60 elszámolási valuta egységet, az utasok személyes poggyásza esetén pedig a 200 elszámolási valuta egységet.

18. cikk

(1)
A Közösségből vagy Szíriából más ország kiállítására küldött és a kiállítás után Szíriába vagy a Közösségbe irányuló importáruk  behozatalakor a megállapodás rendelkezéseiben foglalt kedvezményekből azzal a feltétellel részesülnek, hogy az áruknak meg kell felelniük az e Jegyzőkönyvben foglalt követelményeknek, amelyek értelmében megállapítható, hogy a termék a Közösségből vagy Szíriából származik, feltéve, hogy a vámhatóságok számára kielégítő módon bizonyítást nyernek az alábbiak:

a)
az exportőr ezen árukat a Közösségből vagy Szíriából szállította abba az országba, ahol a kiállítást megrendezték, és azokat ott kiállította;

b)
az exportőr az árukat szír vagy közösségbeli személynek adta el vagy tőlük más módon ilyen személy javára vált meg;

c)
az árukat a kiállítás ideje alatt vagy közvetlenül azután a kiállításra indításukhoz képest változatlan állapotban Szíriába vagy a Közösségbe szállították;

d)
az árukat a kiállításra szállításuk óta a kiállításon való bemutatásukon kívül más célból nem használták fel.

(2)
Az EUR.1 szállítási bizonyítványt a szokáson módon kell bemutatni a vámhatóságoknak. A bizonyítványon fel kell tüntetni a kiállítás nevét és címét. Ha szükséges, megkövetelhetőek további okmányszerű bizonyítékok is az áruk jellegéről és a kiállításuk feltételeiről.

(3)
Az (1) bekezdés bármely olyan kereskedelmi, ipari, mezőgazdasági vagy szakmai kiállításra, vásárra vagy hasonló nyilvános bemutatóra alkalmazandó, amelyet nem boltban vagy üzlethelyiségben rendeztek magáncélból, külföldi áruk eladására, és amely megrendezése alatt az áruk vámfelügyelet alatt maradnak.

19. cikk

(1)
E Jegyzőkönyv 7. cikkének (2) bekezdése szerinti bizonyítványnak azon áruk valóságos exportját követő kiállításakor, amelyre a bizonyítvány vonatkozik, az exportőrnek az e Jegyzőkönyv 7. cikke (3) bekezdésében szereplő alkalmazásnak megfelelően:

–
fel kell tüntetnie azon termékek kivitelének helyét és idejét, amelyre a bizonyítvány vonatkozik,

–
igazolnia kell, hogy a szóban forgó árukra a kivitelkor nem adtak ki EUR.1 szállítási bizonyítványt és meg kell jelölnie ennek okait.

(2)
A vámhatóságok az EUR.1 szállítási bizonyítványt visszamenőleges hatállyal csak annak ellenőrzése után adhatják ki, hogy az exportőr által a kérelemben megadott adatok megegyeznek a megfelelő nyilvántartásban szereplőkkel.

A visszamenőleges hatállyal kiadott bizonyítványokat az alábbi kifejezések egyikével kell jóváhagyni: „NACHTR(GLICH AUSGESTELLT”, „DÉLIVRÉ A POSTERIORI”, „RILASCIATO A POSTERIORI”, „AFGEGEVEN A POTERIORI”, „VISSZAMENŐLEGES HATÁLLYAL KIADVA”, „UDSTEDT EFTERFOLGENDE”,
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20. cikk

Az EUR.1 szállítási bizonyítvány ellopása, elvesztése vagy megsemmisülése esetén az exportőr az azt kibocsátó vámhatóságokhoz fordulhat a birtokukban lévő exportokmányok alapján kiállított másodpéldány érdekében. Az így kiállított másolatot az alábbi szavak egyikével kell jóváhagyni: „DUPLIKAT”, „DUPLICATA”, „DUPLICATO”, „DUPLICAAT”, „MÁSOLAT”,
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21. cikk

Szíria és a Közösség minden szükséges lépést megtesznek annak biztosítására, hogy az EUR.1 szállítási bizonyítvány igazolásával szállított, a szállítás során területeiken lévő szabad vámterületeket használó árukat nem helyettesítik más árukkal, és azok nem mennek keresztül más kezeléseken, mint állapotuk romlásának megelőzését célzó szokásos műveletek.

22. cikk

E cím megfelelő alkalmazása biztosításának érdekében, Szíria és a Közösség vámigazgatásaikon keresztül segítséget nyújtanak egymásnak az EUR.1 szállítási bizonyítványok hitelességének ellenőrzésében, ideértve a 11. cikk (5) bekezdése értelmében kibocsátott bizonyítványokat és az exportőr által az EUR.2 űrlapokon tett bevallásokat, valamint az érintett áruk tényleges származásával kapcsolatos információk pontosságának ellenőrzésében.

23. cikk

Büntetéssel kell sújtani minden olyan személyt, aki áruk kedvezményes elbánásának igénybevétele céljából EUR.1 szállítási bizonyítvány megszerzéséhez nem megfelelő adatokat tartalmazó okmányt, vagy helytelen adatokat tartalmazó EUR.2 űrlapot állit ki vagy annak kiállítását előidézi.

24. cikk

(1)
Az EUR.1 szállítási bizonyítványok és az EUR.2 űrlapok utólagos ellenőrzését szúrópróbaszerűen vagy akkor végzik, amikor az importáló ország vámhatóságainak alapos okuk van kételkedni az okmányok hitelességében vagy a kérdéses áruk valódi származásával kapcsolatos tájékoztatás pontosságában.

(2)
Az (1) bekezdés alkalmazásának céljából az importáló állam vámhatóságai visszaküldik az exportáló állam vámhatóságainak az EUR.1 szállítási bizonyítványt vagy az EUR.2 űrlapot vagy azok fénymásolatait, megadva szükség szerint a azokat az eljárási vagy tartalmi okokat, amelyek a vizsgálatot szükségessé teszik. A számlát, ha bemutatták, vagy annak másolatát csatolni kell az EUR.1 szállítási bizonyítványhoz vagy az EUR.2 űrlaphoz, és a vámhatóságok megadnak minden olyan rendelkezésükre álló információt, amely arra utal, hogy az említett bizonyítványon vagy űrlapon szereplő adatok pontatlanok.

Ha az importáló állam vámhatóságai úgy döntenek, hogy a vizsgálat eredményének megérkeztéig felfüggesztik a megállapodás rendelkezéseinek végrehajtását, felajánlják a termékek kiadását az importőrnek bármely szükségesnek tartott óvintézkedés mellett.

(3)
Az importáló állam vámhatóságait haladéktalanul tájékoztatni kell a vizsgálat eredményéről. Ezeknek az eredményeknek olyanoknak kell lenniük, amelyek lehetővé teszik annak megállapítását, hogy a vitatott EUR.1 szállítási bizonyítvány vagy EUR.2 űrlap a kérdéses árukra vonatkozik-e és azok az áruk jogosultak-e a kedvezményes elbánás alkalmazására.

Ha a vitákat nem lehet rendezni az importáló állam és az exportáló állam vámhatóságai között, vagy ha azok e Jegyzőkönyv értelmezését illető kérdést vetnek fel, akkor azokat a Vámegyüttműködési Bizottság elé kell terjeszteni.

Az importőr és az importáló állam vámhatóságai közötti viták rendezése minden esetben az importáló állam joghatósága alá tartozik.

25. cikk

Az Együttműködési Tanács dönthet e Jegyzőkönyv rendelkezései módosításáról.

26. cikk

(1)
A Közösség és Szíria megtesz minden szükséges lépést annak érdekében, hogy e Jegyzőkönyv 11. és 12. cikke szerinti EUR.1 szállítási bizonyítványok valamint EUR.2 űrlapok benyújthatóak legyenek a Jegyzőkönyv hatálybalépése napjától.

(2)
 E Jegyzőkönyv hatálybalépte előtt a tagállamokban nyomtatott EUR.1 szállítási bizonyítványok és EUR.2 űrlapok, melyek nem felelnek meg e Jegyzőkönyv V. és VI: mellékletében található mintáknak, a készletek kimerüléséig használhatóak a e Jegyzőkönyvben rögzített feltételek mellett.

27. cikk

A Közösség  és Szíria megtesz minden szükséges lépést e Jegyzőkönyv rendelkezéseinek végrehajtására.

28. cikk

E Jegyzőkönyv mellékletei annak szerves részét képezik.

29. cikk

A megállapodás rendelkezési olyan árukra is alkalmazhatóak, amelyek megfelelnek az  I. cím rendelkezéseinek, és a megállapodás hatálybalépte napján tranzitban, a Közösségben vagy Szíriában átmeneti megőrzési raktárban, vámszabad raktárban vagy vámszabad területen vannak, feltéve, hogy a ettől a naptól számított négy hónapon belül az importáló állam vámhatóságaihoz olyan EUR.1 szállítási bizonyítványt nyújtanak be, amelyet az exportáló állam illetékes hatóságai visszamenőleges hatállyal jóváhagytak, mindazokkal az okmányokkal együtt, amelyek az áruk közvetlen szállítását bizonyítják.

30. cikk

A 19. és 20. cikkekben említett jóváhagyásokat a bizonyítvány „Megjegyzések” rovatába kell bevezetni.

I. MELLÉKLET

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

1. megjegyzés: 1. és 2. cikk

„A Közösség „ és a „Szíria” kifejezések jelentése a Közösség és Szíria felségvizeire is kiterjed.

A nyílt tengeren működő hajókat, ideértve azokat a feldolgozó hajókat is, amelyen a kifogott halakat előkészítik és feldolgozzák, azon állam területe részének kell tekinteni, amelyhez tartoznak, feltéve, ha azok eleget tesznek az 5. magyarázó megjegyzésben ismertetett feltételeknek.

2. megjegyzés: 1. cikk
Annak eldöntéséhez, hogy az áruk a Közösségből vagy Szíriából származnak, nem szükséges az ezen áruk előállításához használt energiáról, üzemanyagról, létesítményekről és berendezésekről, valamint gépekről és szerszámokról is megállapítani, hogy azok harmadik országokból származnak-e vagy sem.

3. megjegyzés: 3. cikk (1) és (2) bekezdései, 4. cikk

A százalékokra vonatkozó szabály az A listában szereplő termék esetén, a tarifaszám-változást kiegészítő kritériumot állapit meg bármely nem származó termék felhasználásakor.

4. megjegyzés: 1. cikk

A csomagolóanyagot az általa tartalmazott áruk részének kell tekinteni. Ez a rendelkezés azonban nem vonatkozik a cikk szokványos csomagolásától eltérő csomagolásokra, melyek csomagolási funkciójukon kívül önállóan is felhasználhatóak és tartósak.

5. megjegyzés: 2. cikk f) pont

Az „ő hajóik” kifejezés csak olyan hajókra vonatkozik:

–
melyeket a Közösségben vagy Szíriában jegyeztek be vagy tartanak nyilván,

–
melyek a Közösség valamely tagállamának vagy Szíriának a lobogója alatt hajóznak,

–
melyek legalább 50%-ban tulajdonát képezik a tagállamok vagy Szíria állampolgárainak, egy tagállamban vagy Szíriában található székhellyel rendelkező olyan vállalatnak, melynek igazgatója, igazgatói, igazgatótanácsának elnöke és ezen tanács tagjainak többsége a tagállamok vagy Szíria állampolgárai, továbbá közös vállalkozások vagy korlátolt felelősségű társaságok közül azoknak, melyek tőkéje legalább fele részben a tagállamok vagy Szíria, illetve állami szervek, a tagállamok vagy Szíria állampolgárai tulajdonában van,

–
melyek kapitánya és minden tisztje a tagállamok vagy Szíria állampolgárai,

–
melyek legénységének legalább 75%-a a tagállamok vagy Szíria állampolgára.

6. megjegyzés: 4. cikk

„Gyártelepi ár”: azon gyártónak kifizetett ár, akinek vállalatában az utolsó megmunkálást vagy feldolgozást végezték el, feltéve, hogy az árba beleértendő a gyártás során felhasznált termékek értéke is.

„Vámérték”: az 1950. december 15-én Brüsszelben aláirt, az áruk vámcélú értékbecslését illető megállapodásban rögzített vámérték.

II. MELLÉKLET

„A” LISTA

A műveleteknek alávetett termékeket „származó állapotban” nem, vagy csak bizonyos feltételek mellett részesítő, tarifaszám-változást előidéző megmunkálási és feldolgozási műveletek listája

	Előállított termékek
	Olyan megmunkálás vagy feldolgozás, amelynek értelmében az áru nem minősíthető eredeti terméknek:
	Olyan megmunkálás vagy feldolgozás, amelyek ellenére az áru eredeti terméknek minősíthető, az alábbi feltételekkel:

	A közös vámtarifa száma
	Az áru megnevezése
	
	

	   02.06
	Hús és ehető  beltermékek  (kivéve a szárnyasok máját), sózva, sós vízben, szárítva vagy füstölve
	A 02.01 és 02.04 tarifaszámokban szereplő hús és ehető belsőségek besózása, sós vízbe helyezése, szárítása és füstölése
	

	  03.02
	Hal szárítva, sózva vagy sós vízben, füstölt hal a füstölést megelőzőleg vagy a közben főzve is
	Szárítás, sózás, sós vízbe helyezés( főzött vagy főzetlen hal füstölése
	

	  04.02
	Tej és tejszín, tartósítva, sűrítve vagy édesítve
	A 04.01 tarifaszámban szereplő tej vagy tejszín tartósítása, sűrítése és cukrozása
	

	  04.03
	Vaj
	Tejből vagy tejszínből való előállítás
	

	  04.04 
	Sajt és túró
	A 04.01, 04.02 és a 04.03 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás
	

	07.02
	Főzött vagy főzetlen zöldségek fagyasztás által tartósítva
	Zöldségek fagyasztása
	

	   07.03
	Zöldségek, átmenetileg sós vízben, kénes vízben vagy más tartósító oldatban tartósítva, de közvetlen fogyasztásra elő nem készítve
	A 07.01 tarifaszámban szereplő zöldségek sós vízbe vagy más oldatba történő helyezése
	

	   07.04
	Szárított, dehidratált vagy aszalt zöldségek egészben, darabolva, szeletelve, aprítva vagy poralakban, de ennél nem készebb állapotban
	A 07.01 - 07.03 tarifaszámokban szereplő zöldségek szárítása, dehidratálása, aszalása, őrlése, porrá alakítása
	

	   08.10
	Gyümölcsök (főzve vagy főzetlenül) fagyasztással tartósítva, cukor hozzáadása nélkül
	Gyümölcsök fagyasztása
	

	    08.11
	Átmenetileg tartósított, de azon állapotukban közvetlen  fogyasztásra alkalmatlan gyümölcsök (például kéndioxid gázzal tarosítva, sós vízben vagy kénes vízben vagy más tartósító oldatokban)
	A 08.01 - 08.09 tarifaszá-

mokban szereplő gyümöl-

csök sós vízbe vagy más tartósító oldatba helyezése
	

	    08.12
	Gyümölcsök szárítva, a 08.01, 08.02, 08.03, 08.04 vagy a 08.05 tarifaszámokban szereplőek kivételével
	Gyümölcsök szárítása
	

	    11.01
	Gabonalisztfajták
	Gabonából való előállítás
	

	    11.02
	Gabonadara és gabonagríz( egyéb feldolgozott gabonamagvak (például simítva, pelyhesítve, fényezve, hántva, de ennél nem készebb állapotban), kivéve a tisztí- tott, fényezett vagy tört rizst( gabonafélék csíráit egészben, simítottan, pehely formában vagy őrölten
	Gabonából való előállítás
	

	    11.03
	A 07.05 tarifaszámban sze- replő gumós zöldségekből készült lisztek
	Szárított gumós zöldségekből való előállítás
	

	    11.04
	A 8. fejezet bármely tarifa- számában szereplő gyümöl- csökből készült lisztek
	A 8. fejezetben szereplő gyümölcsből való előállítás
	

	    11.05
	Burgonyából készült liszt, gríz és szirom
	Burgonyafélékből való előállítás
	

	    11.06
	Szágóból, maniókából, nyílgyökérből, korsborgyökérből vagy a 07.06 tarifaszámban szereplő bármely gyökérből vagy gumóból készült liszt és gríz
	A 07.06 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás
	

	    11.07
	Maláta, pirítva vagy sem
	Gabonából való előállítás
	

	    11.08
	Keményítők( inulin
	A 10. fejezetben szereplő gabonafélékből vagy a 7. fejezetben szereplő burgo- nyafélékből vagy más termékekből való előállítás
	

	     11.09
	Búzaglutén, szárítva vagy sem
	Búzából vagy búzalisztből való előállítás
	

	     15.01
	Sertészsír, más disznóból és szárnyasokból nyert zsiradék  kiolvasztott vagy oldóanyaggal kinyerve
	A 02.05 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás
	

	    15.02
	Szarvasmarha, juh vagy kecskék nem kiolvasztott zsírja( ezen nem kiolvasztott zsírokból nyert kisütött vagy oldóanyaggal kinyert zsírok  (ideértve a faggyút is)
	A 02.01 és 02.06 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás 
	

	    15.04
	Halak vagy tengeri emlősök zsírja vagy olaja finomított  vagy nem finomított 
	Harmadik országok halászhajóival kifogott halakból vagy tengeri emlősök feldolgozása 
	

	    15.06
	Más állati olajak és zsírok (ideértve a pataolajat és a csontokból vagy maradékokból nyert olajak és zsírok)
	A 2. fejezetben szereplő termékekből való előállítás 
	

	ex 15.07
	Állandó zöldségolajok, fo- lyékony, szilárd finomítatlan, finomitott vagy tisztitott állapotban, de ide nem értve a kinafa olajat, mirtuszviaszt, japánviaszt vagy a tungdió, oleococoa magvak vagy oiticia magvak olaját( ide nem értve még a nem élelmiszertermékek előállításához használt gépekhez vagy mechanikus  eszközökhöz vagy ipari célokra hasznosított olajokat
	A 7. és 12. fejezetekben szereplő termékekből való előállítás 
	

	   16.01
	Húsból, belsőségekből vagy állati vérből készült kolbászok és hasonló termékek
	A 2. fejezetben szereplő termékekből való előállítás 
	

	   16.02
	Egyéb elkészített vagy tartósított hús vagy belsőség
	A 2. fejezetben szereplő termékekből való előállítás
	

	   16.04
	Elkészített vagy tartósított hal, ideértve a kaviárt és kaviárpótlókat
	A 3. fejezetben szereplő termékekből való előállítás
	

	   16.05
	Elkészített vagy tartósított rákfélék és puhatestű állatok
	A 3. fejezetben szereplő termékekből való előállítás
	

	   17.02
	Más cukor( cukorszirup( műméz (természetes mézzel vegyítve vagy sem)( égetett cukor
	Bármely más termékből való előállítás 
	

	    17.04
	Kakaót nem tartalmazó cukorkaáru
	A 17. fejezet egyéb olyan termékeiből való előállítás, melyek értéke meghaladja a késztermék értékének 30%-át
	

	   17.05
	Izesített vagy színezőanyagot tartalmazó cukrok, szirupok és melasz, a bármekkora arányban hozzáadot cukrot tartalmazó gyümölcslevek kivételével
	A 17. fejezet egyéb olyan termékeiből való előállítás, melyek értéke meghaladja a késztermék értékének 30%-át
	

	    18.06
	Kakaót tartalmazó csokoládé és más élelmiszerkészitmé-

nyek
	A 17. fejezet egyéb olyan termékeiből való előállítás, melyek értéke meghaladja a késztermék értékének 30%-át
	

	    19.01
	Malátakivonat
	A 11.07 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás 
	

	    19.02
	Lisztből, grizből, keményitőből vagy maláta-kivonatból előállított gyermekélelmezési, dietetikus vagy élelmezési célra felhasznált készitmények, mely 50 tömegszázaléknál kevesebb kakaót tartalmaz
	Gabonafélékből és azok származékaiból, húsból és tejből vagy a 17. fejezet azon termékeiből való előállítás, melyek értéke nem haladja meg a késztermékek értékének 30%-át.
	

	    19.03
	Makaróni, spagetti és hasonló termékek
	
	Durumbúzából való előállítás

	    19.04
	Tápióka és szágó( burgonya- vagy más keményitőkből ké- szült tápióka- és szágópótlók
	Burgonyakeményitőből való előállítás 
	

	    19.05
	Gabonából puffasztással vagy piritással előállított, elkészített élelmiszer (puffasztott rizs, kukorica- pehely, és hasonló termékek)
	A 17. fejezetben
 szereplő vagy azon termékek kivételével, melyekben  a felhasznált 17. fejezetben szereplő termékek értéke meghaladja a késztermék értékének 30%-át
	

	    19.06
	Ostyák, gyógyszeráruknál alkalmazott üres ostyatokok, pecsét-ostyák, rizspapír és hasonló termékek
	A 11. fejezetben szereplő termékekből való előállítás 
	

	    19.07
	Kenyér, tengerész-kétszer- sültek és más közönséges pékáruk, melyek nem tartalmaznak hozzáadott cukrot, mézet, tojást, zsiradékot, sajtot vagy gyümölcsöt
	A 11. fejezetben szereplő termékekből való előállítás
	

	   19.08
	Tésztafélék, kekszek és sütemények és más finom pékáru, kakaót bármilyen arányban tartalmazók is
	A 11. fejezetben szereplő termékekből való előállítás
	

	    20.01
	Zöldség és gyümölcs ecettel vagy ecetsavval elkészítve vagy tartósítva, cukorral vagy anélkül, sót, fűszereket, mustárt tartalmazók vagy azokat nem tartalmazók
	Zöldségek tartósítása frissen, vagy fagyasztva vagy ideiglenesen tartósítva vagy ecetben tartósitva
	

	    20.02
	Nem ecettel vagy ecetsavval elkészített vagy tartósított zöldségek
	Friss vagy fagyasztott zöldségek tartósítása
	

	    20.03
	Hozzáadott cukrot tartalmazó fagyasztással tartósított gyümölcs 
	A 17. fejezet  olyan termé- keiből való előállítás, melyek értéke meghaladja a késztermék értékének 30%-át
	

	   20.04
	Gyümölcsfajták, gyümölcshéj és növényi részek cukorral tarósítva (drénezett, cukrozott vagy kandírozott)
	A 17. fejezet  olyan termé- keiből való előállítás, melyek értéke meghaladja a késztermék értékének 30%-át
	

	ex 20.05
	Dzsemek, gyümölcskocso- nyák, gyümölcsíz, gyümölcs- püré és gyümölcskrém, mindezek főzve, cukor hozzáadásával
	A 17. fejezet  olyan termé- keiből való előállítás, melyek értéke meghaladja a késztermék értékének 30%-át
	

	    20.06
	Hozzáadott cukrot vagy szeszt tartamazó vagy azokat nem tartalmazó máshogyan elkészített vagy tartósított gyümölcs:

A. Dió
	
	Olyan cukor vagy szesz hozzáadása nélkül történő előállítás, melyben az alkotóelemként felhasznált, a 08.01, 08.05 és 12.01 tarifaszámokban szereplő „származó termékek” értéke a gyártott termék értékének legalább 60%-át teszi ki

	
	B. Egyéb gyümölcsök
	A 17. fejezet olyan termé- keiből való előállítás, melyek értéke meghaladja a készter- mék értékének 30%-át
	

	ex 20.07
	Gyümölcslevek (ideértve a szőlőmustot is), cukor hozzáadásával is, de erjesztetlenül és  szesztartalom nélkül
	A 17. fejezet olyan termé- keiből való előállítás, melyek értéke meghaladja a késztermék értékének 30%-át
	

	ex 21.01
	Pörkölt cikória és annak kivonatai
	Friss vagy száritott cikó riagyökérből való előállítás
	

	    21.05
	Levesek és húslevesek folyékonyan, szilárd vagy porformában( homogénezett élelmiszer készítmények
	A 20.02 tarifaszámban szereplő  termékekből való előállítás 
	

	  22.02
	Limonádé, izesített ásványvizek és ízesített szódavizek és alkoholmentes italok, ide nem értve a 20.07 tarifaszámokban szereplő gyümölcs- és zöldségleveket
	Gyümölcslevekből
 való előállítás vagy olyan előállítás, melyben a 17. fejezetből felhasznált termékek értéke nem haladja meg a kész termék értékének 30%-át
	

	   22.06
	Vermutok és friss szőlőből készült, aromatikus kivona- tokkal ízesített más borok
	A 08.04, 20.07, 22.04 vagy 22.05 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás
	

	   22.08
	Etilalkohol és semleges szeszek, denaturálatlanul, 80( vagy annál erősebbek( bármilyen erős denaturált szeszek (ideértve az etilalkoholt és a semleges szeszeket
	A 08.04, 20.07, 22.04 vagy 22.05 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás
	

	    22.09
	Szeszek (a 22.08 tarifa-számban szereplők kivételével)( likőrök és más szeszes italok( italok készítéséhez használt („koncentrált párlatként” ismert) összetett alkoholos készitmények(

	A 08.04, 20.07, 22.04 vagy 22.05 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás
	

	    22.10
	Ecet és ecetpótlók
	A 08.04, 20.07, 22.04 vagy 22.05 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás
	

	ex 23.03
	Kukoricakeményítő előállításából származó maradékanyagok (a koncentrált áztatólé kivételével), melyek protein tartalma száraz termékre számítva nem haladja meg a 40 tömegszázalékot
	Kukoricából vagy kukoricalisztből valő előállítás
	

	    23.04
	A növényi olajok extrahálása során keletkező olajpogácsa és más maradékanyagok (a seprő kivételével), 
	Különböző termékekből való előállítás
	

	    23.07
	Édesített takarmány( állatok takarmányozására használt más készítmények
	Gabonafélékből és származékaikból, húsból tejből, cukorból és melaszból való előállítás
	

	ex 24.02
	Cigaretták, szivarok és pipadohány
	
	A 24.01 tarifaszámban szereplő olyan termékekből való előállítás, melyek már 70 tömegszázalékban származónak tekinthetők

	ex 28.38
	Alumínumszulfát
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    30.03
	Gyógyszerek (ideértve az állatorvosi gyógyszereket is)
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    31.05
	Egyéb trágyák( az e fejezetben szereplő termékek tabletta, cukorka és más  formában vagy maximum 10 kg bruttó csomagolásban
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    32.06
	Színes lakkfestékek
	A 32.04 vagy 32.05
 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás
	

	    32.07
	Más festőanyagok( luminesz- káló anyagokhoz használt szervetlen termékek
	A 28. fejezetben szereplő oxidok és sók vegyítése olyan lágyító anyagokkal, mint a báriumszulfát, meszes báriumszulfát, meszes báriumkarbonát és a fehér szatén4
	

	    33.05
	Illóolajok vizes párlatai és vizes oldatai, ideértve a gyógyszerként való felhasz- nálásra is alkamas ilyen termékeket
	A 33.01 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás4
	

	    35.05
	Dextrinek és dextrines ragasztók( vizben oldodó vagy pörkölt keményítők( keményítőalapú ragasztók
	
	Kukoricából vagy burgonyából való előállítás

	    37.01
	Fényérzékeny, megvilágítatlan fényképészeti lemez és síkfilm bármilyen anyagból, a papír, a karton és a szövet kivételével
	A 37.02 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás4
	

	   37. 02
	Fényérzékeny, megvilágítatlan film tekercsben, perforáltan vagy perforálatlanul
	A 37.01 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás4
	

	    37.04
	Megvilágított, de elő nem hívott negatív vagy pozitív fényképészeti lemez és film
	A 37.01 és 37.02 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás4
	

	    38.11
	Fertőtlenitő, rovarirtó, gombaölő, gyomirtó, csirátlanító termékek, patkánymérgek és hasonló termékek, különböző alakban és kiskereskedelmi forgalmazásra alkalmas csomagolásban vagy készítményként vagy árucikként (mint például a kénes gyűrűk, mécsesek és gyertyák, légypapír) kiszerelve


	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    38.12
	A textil-, papír-, bőr-vagy más hasonló iparágakban használt kész mázak, kész kenőzsirok, kész pácok:


	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    38.13
	Fémfelületeken használt marató készítmények( forrasztáshoz, hegesztéshez, használt alapozók és más kiegészítő készítmények( fémből és más anyagokból álló forrasztáshoz, hegesztéshez használt porok és paszták( forrasztó pálcákhoz és elektródokhoz magként és szigetelő anyagként használt készítmények
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	ex 38.14
	Kopogásgátló készítmények, rozsdásodásgátlók, dugulás- gátlók, viszkozitást növelő adalékok, korróziógátló készítmények és kőolajhoz használt hasonló adalékok, ide nem értve a kenőanyagokhoz használt kész adalékokat
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	   38.15
	Vulkanizáláshoz használt akcelerátorok
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    38.17
	Tűzoltó-készülékekhez használt készítmények és töltőanyagok( töltött tűzoltógránátok
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	   38.18
	Lakkokhoz használt összetett oldószerek és higítók
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	ex 38.19
	Vegyi termékek valamint a vegyipar és társiparágai készítményei (ideértve a természetes termékek keverékeiből állókat), amelyeket  máshol nem határoztak meg és nem soroltak fel( a vegyipar és társiparágai máshol meg nem határozott vagy fel nem sorolt maradék termékei az alábbiak kivételével:
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	
	– Fuseolaj és Dippel-olaj(
– Nafténsav, vízben oldha- tatlan sói( nafténsav észterei(
– Szulfonafténsav, vízben oldhatatlan sói( szulfo- nafténsav észterei(
– Kőolaj szulfonátok, az alkálifémek, ammónium vagy etanolaminok, bitumenes ásványi anyagokból nyert  kőolaj tiofénezett szulfonsavai és sói kivételével(
– Kevert alkilbenzének és kevert alkilnaftalének(
– Ioncserélők(
– Katalizátorok(
–Getter vákuumcsövekhez(
– Hőálló cementek vagy malterok és hasonló készítmények(
– Gáztisztításra szolgáló alkáli vasoxidok(
– Fémgrafitban vagy más összetételekben található szén (kivéve a 38.01 tarifaszámban szereplő mes- terséges grafitban találhatót) kis lapok, tömbök vagy más félgyártmányok formájában


	
	

	
	– Szorbitol a 29.04 tarifaszámban szereplő kivételével
	
	

	ex 39.02
	Polimerizációból származó termékek
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    39.07
	A 39.01-39.06 tarifaszámok- ban leírt tulajdonságokkal rendelkező anyagokból származó cikkek
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    40.05
	 Vulkanizálatlan természetes vagy szintetikus gumi lap, lemez vagy szalag formában, a 40.01 és 40.02 tarifaszámokban szereplő füstölt és krepplemezek kivételével( összetett (kevert) vulkanizálásra kész vulkanizálatlan, természetes vagy szintetikus gumi-szemcsék( a „masterbatch”-ként ismert,  vulkanizálatlan, természetes vagy szintetikus, a koagulálást megelőzőleg vagy követőleg  fekete szénnel (kőolaj hozzáadásával vagy a nélkül) vagy sziliciumdioxiddal (kőolaj hozzáadásával vagy anélkül) kevert gumi, bármely formában


	
	

	    41.08
	Lakkbőr és lakkbőr utánzat( metalizált bőr
	
	A 41.02 és a 41.07 tarifaszámokban szereplő bőrök (a keresztezett indiai juh vagy kecske illetve gida bőrének kivételével, a növényi anyagokkal való cserzésen kivül máshogyan nem kikészítve, vagy ha igen, akkor is a bőráruk közvetlen előállítására alkalmatlan formában)  lakkozása és metalizálása, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    43.03
	Szőrmeáru
	Lemezekben, keresztekben és más hasonló formában lévő szőrme (43.02   tarifaszám) kikészítése4
	

	   44.21
	Teljes fából készült ládák, dobozok, rekeszek, dobok és hasonló csomagoló alkalmatosságok
	
	Nem méretre vágott fatáblákból való előállítás

	    45.03
	Természetes parafából készült cikkek
	
	A 45.01 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás 

	    48.06
	Vonalas, négyzethálós papír és kartonpapír, de máshogyan nem nyomtatott, tekercsekben és ívekben
	
	Papírpépből való előállítás

	    48.14
	Írótömbök, borítékok, zárt levelezőlapok, postai levelező lapok( csak levelező papírkészletet tartalmazó, papírból vagy kartonból készült doboz, tasak, tárca és mappa
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	   48.15
	Egyéb papír és kartonpapír, méretre vagy formára vágva
	
	Papírpépből való előállítás

	   48.16
	Papírból és kartonpapírból készült dobozok, zsákok és más tartók
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	   49.09
	Képeslapok, karácsonyi és más képes üdvözlő lapok, bármilyen eljárással nyomtatva, díszes kerettel vagy anélkül
	A 49.11 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás 
	

	    49.10
	Papírból vagy kartonpapírból készült bármilyen naptár, ideértve a naptárblokkokat is
	A 49.11 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás
	

	   50.04
 
	Selyemfonal, kivéve a fésűskócból vagy más hulla- dékselyemből készülteket, nem kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszerelésben
	
	Nem az 50.04 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás

	    50.055 
	A fésűskóc kivételével piheselyemből font fonál, nem kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszere- lésben
	
	Az 50.03 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás 

	    50.065
	Selyem fésűskócból font fonál, nem kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszerelésben
	
	Az 50.03 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás 

	    50.075
	Selyemfonal és fésűskócból vagy más piheselyemből font fonál, kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszere- lésben
	
	Az 50.01 és 50.03 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás 

	    50.085
	Selyem katgut utánzat
	
	Az 50.01 vagy az 50.03 tarifaszámokban szereplő, de kártolatlan és fésültlen termékekből való előállítás 

	    50.09
 
	Piheselyemből készült szövetek, a selyem fésűskócot kivéve 
	
	Az 50.02 és az 50.03 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás 

	    50.106 
	Selyem fésűskócból készült szövetek
	
	Az 50.02 és az 50.03 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás

	    51.015
	Műrostból (végtelen) készült fonál, nem kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszere- lésben
	
	Textiliparban használatos masszákból való előállítás

	    51.025 
	Műrostos anyagokból készült egyágú fonál, szál (műszalma és hasonlók) és katgut utánzat


	
	Textiliparban használatos masszákból való előállítás

	    51.035 
	Műrostból (végtelen) készült fonál, kiskereskedelmi for- galmazásra szánt kiszerelésben
	
	Textiliparban használatos masszákból való előállítás

	    51.046 
	Műrostokból (végtelen) készült szövetek, ideértve az 51.01 és 51.02 tarifaszámokban szereplő  monofilt és szálakat
	
	Textiliparban használatos masszákból való előállítás

	    52.015 
	Textilfonálba szőtt fémet vagy bármilyen eljárással a fonalra vitt fémet jelentő metalizált fonal 
	
	Vegyipari termékekből, textiliparban használt masszából, természetes rostból, kártolatlan és fésületlen nem folytonos műrostokból vagy azok hulladékából való előállítás

	    52.026 
	Ruházati cikkekhez díszítő szövetként vagy ahhoz hasonlóként használt, fém- szálból vagy metalizált fonálból készült szövetek
	
	Vegyipari termékekből, a textiliparban használt masszából, természetes rostból, nem folytonos műrostokból vagy azok hulladékából való előállítás

	    53.065 
	Kártolatlan birka- és bárány-

gyapjúból (gyapjú fonálból)  készült fonal, nem kiskeres- kedelmi forgalomra szánt kiszerelésben
	
	Az 53.01 és 53.03 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás 

	    53.075 
	Fésült birkagyapjúból (hosz- szú szálú fésüsgyapjú fonal) készült fonal, nem kiskeres- kedelmi forgalomra szánt kiszerelésben
	
	Az 53.01 és 53.03 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás

	    53.085 
	Kártolt vagy fésült állati szőr, nem kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszere- lésben 
	
	Az 53.02 tarifaszámban szereplő nyers, finom állati szőrből való eéőállitás

	    53.095
	Lószőrből vagy más durva, állati szőrből készült fonal, nem kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszerelésben
	
	Az 53.02 tarifaszámban szereplő nyers, durva állati szőrből vagy az 05.03 tarifaszámban szereplő nyers lószőrből való előállítás



	    53.105
	Birka- vagy báránygyapjúból, más (finom vagy durva) állati szőrökből készült fonal, kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszerelésben
	
	A 05.03 és 53.01-53.04 tarifaszámokban szereplő  termékekből való előállítás 

	    53.116
	Birka- vagy báránygyapjúból vagy finom állati szőrből készült szövetek
	
	Az 53.01-53.05 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás 

	    53.126
	Durva, állati szőrből, kivéve a lószőrből készült szöveteket kivéve
	
	Az 53.02-53.05 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás 

	    53.136
	Lószőrből készült szövetek
	
	Az 53.03 tarifaszámban szereplő lószőrből való előállítás

	    54.035
	Lenből vagy hócsalánból készült fonal, nem kiskeres- kedelmi forgalmazásra szánt kiszerelésben
	
	Akár az 54.01 tarifaszámban szereplő kártolatlan és fésületlen termékekből, vagy az 54.02 tarifaszámban sze- replő termékekből való előállítás 

	   54.045
	Lenből vagy hócsalánból készült fonal, kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszerelésben


	
	Az 54.01 vagy az 54.02 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás 

	    54.056
	Lenből vagy hócsalánból készült szövetek
	
	Az 54.01 vagy az 54.02 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás

	    55.055
	Pamutfonal, nem kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszerelésben
	
	Az 55.01 vagy az 55.03 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás 

	    55.065
	Pamutfonal, kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszere- lésben
	
	Az 55.01 vagy az 55.03 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás



	    55.076
	Pamutból készült géz
	
	Az 55.01, az 55.03 vagy az 55.04 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás

	    55.086
	Pamutból készült, plüss törülközőanyag és más hasonló plüss szövetek


	
	Az 55.01, az 55.03 vagy az 55.04 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás

	    55.096
	Egyéb pamutszövetek
	
	Az 55.01, az 55.03 vagy az 55.04 tarifaszámokban szereplő termékekből való 

	
	
	
	előállítás

	    56.01
	Kártolatlan, fésületlen és a fonáshoz más módon is előkészítetlen (nem folytonos) műrostok
	
	Vegyipari termékekből, vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    56.02
	Nem folytonos műrostok előállításához használt végtelen, műselyemből készült kóc
	
	Vegyipari termékekből, vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    56.03
	Végtelen vagy nem folytonos műrostok kártolatlan, fésületlen és a fonáshoz más módon sem előkészített hulladéka (ideértve a fonalhulladékot valamint az előáztatott és gránátos rongyokat)
	
	Vegyipari termékekből, vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    56.04
	Nem folytonos vagy hulladék, kártolt, fésült és a fonáshoz más módon előkészitett műrostok
	
	Vegyipari termékekből, vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    56.055
	Nem folytonos vagy hulladék műrostokból készült fonal, nem kiskereskedelmi forgal- mazásra szánt kiszerelésben 
	
	Vegyipari termékekből, vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    56.065
	Nem folytonos vagy hulladék műrostokból készült fonal, kiskereskedelmi forgalmazásra szánt kiszerelésben
	
	Vegyipari termékekből, vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    56.076
	Nem folyamatos vagy hulladék műrostokból készült szövet
	
	Az 56.01-56.03 tarifa- számokban szereplő termé- kekből való előállítás 

	    57.055
	Valódi kenderből készült fonal
	
	Nyers, valódi kenderből való előállítás



	    57.065
	Az 57.03 tarifaszámban szereplő jutából vagy más textilipari rostokból készült fonal
	
	Az 57.03 tarifaszámban szereplő nyers jutából, jutarostból vagy más textilipari rostokból való előállítás

	    57.075
	Más növényi rostokból készült fonal
	
	Az 57.02 vagy az 57.04 tarifaszámokban szereplő nyers, növényi rostokból való előállítás



	    57.08
	Papírfonal
	
	A 47. fejezetben szereplő termékekben, vegyipari termékekből, a textiliparban használt masszából vagy természetes rostokból, kártolatlan és fésületlen nem folytonos műrostokból vagy azok hulladékából való előállítás

	    57.096
	Valódi kenderből készült szövetek
	
	Az 57.01 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás 

	    57.106
	Az 57.03 tarifaszámban szereplő jutából vagy más textilrostokból készült szövetek
	
	Az 57.03 tarifaszámban szereplő nyers jutából, jutarostból vagy más nyers textilrostokból való előállítás

	    57.116
	Más növényi rostokból való előállítás
	
	Az 57.02 vagy 57.04 tarifaszámokban szereplő vagy az 57.03 tarifaszámban szereplő kókuszrostból való előállítás



	    57.12
	Pairfonalból való előállítás
	
	Papírból, vegyipari termékekből, a textiliparban használt masszából, vagy természetes rostokból, nem folytonos műrostokból vagy azok hulladékából való előállítás

	   58.01

	Csomózott szőnyegek, szőnyeganyagok és kis szőnyegek, csomagolva vagy csomagolatlanul
	
	Az 50.01-50.03, 53.01-53.05, 54.01,55.01-55.04, 56.01-56.03, 57.01-57.04 tarifaszámokban szereplő termékekből való előállítás

	   58.027
	Egyéb szőnyegek, szőnyeganyagok, kis szőnyegek, lábtörlők és anyagaik, „Kelem”, „Schumacks” és „Karamanie” szőnyegek és hasonlóak (csomagoltan vagy csomagolatlanul)
	
	Az 50.01-50.03, 53.01-53.05, 54.01,55.01-55.04, 56.01-56.03, 57.01-57.04 tarifaszámokban szereplő termékekből vagy kókusz- rostból való előállítás

	    58.047
	Bolyhos szövetek és zseniliából készült anyagok (az 55.08 tarifaszámban szereplő plüss törülközőanyagok vagy más hasonló pamutból készült plüssanyagok és az 58.05 tarifaszámban szereplő anyagok)
	
	Az 50.01-50.03, 53.01-53.05, 54.01,55.01-55.04, 56.01-56.03, 57.01-57.04 tarifaszámokban szereplő termékekből vagy vegyipari termékekből vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    58.057
	Keskeny szövőszéken szőtt szövetek és vetülékfonal nélküli, az 58.06 tarifaszámban szereplő termékektől eltérő ragasztóval rögzített láncfonalakból álló keskeny szövőszéken szőtt szövetek (bolduc)
	
	Az 50.01-50.03, 53.01-53.05, 54.01,55.01-55.04, 56.01-56.03, 57.01-57.04 tarifaszámokban szereplő termékekből vagy vegyipari termékekből vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    58.067
	Hímzetlen, szőttes címkék, kitűzők és hasonlóak, méteráruként, szalagokban illetve formára vagy méretre vágva
	
	Az 50.01-50.03, 53.01-53.05, 54.01,55.01-55.04, 56.01-56.03 tarifaszámok -ban szereplő termékekből vagy vegyipari termékekből vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    58.077
	Zseníliafonal (ideértve a hulladék zseniliafonalat), díszített fonal (az 52.01 tarifaszámban szereplő metalizált fonal és a díszített lószőr kivételével)( fonatok és díszes szegélyek méteráruként( bojtok, pomponok és hasonlóak
	
	Az 50.01-50.03, 53.01-53.05, 54.01,55.01-55.04, 56.01-56.03 tarifaszámok -ban szereplő termékekből vagy vegyipari termékekből vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    58.087
	Díszítetlen tüll és egyéb  hálóáru (ide nem értve a szőtt, kötött vagy horgolt anyagokat)
	
	Az 50.01-50.03, 53.01-53.05, 54.01,55.01-55.04, 56.01-56.03 tarifaszámok-ban szereplő termékekből vagy vegyipari termékekből vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    58.097
	Mintás tüll és egyéb hálóáru (ide nem értve a szőtt, kötött vagy horgolt anyagokat)( kézzel vagy géppel vert csipke méteráruként, szalagokban vagy mintás darabokban


	
	Az 50.01-50.03, 53.01-53.05, 54.01,55.01-55.04, 56.01-56.03 tarifaszámok-ban szereplő termékekből vagy vegyipari termékekből vagy a textiliparban használt masszából való előállítás

	    58.10
	Hímzés, méteráruként, szalagokban vagy mintás darabokban
	
	Előállítás, mely során a  felhasznált termék értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    59.017
	Vatta és vattaáruk( textil-hulladék, szöszcsomók
	
	Természetes rostokból, vegyipari termékekből és a textiliparban használt masszából való előállítás

	    59.027
	Filc és filcáruk impregnáltan és bevonattal is
	
	Természetes rostokból, vegyipari termékekből és a textiliparban használt masszából való előállítás



	ex59.027
	Varrott filc impregnáltan és bevonattal is
	
	Rostból vagy olyan végtelen polipropelén rostból való előállítás, melyben a szálak finomsági száma nyolc deniernél alacsonyabb, és melynek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át

	    59.037
	Préselt rostos anyagok, hasonló préselt fonalas anyagok, ezen anyagokból készült cikkek impregnáltan és bevonattal is
	
	Természetes rostokból vagy vegyipari termékekből vagy a textiliparban használt termékekből való előállítás

	    59.047
	Madzag, hajókötél, kötelek és sodronykötelek, fonottan vagy fonatlanul
	
	Az 57.07 tarifaszámban szereplő természetes rostokból vagy vegyipari termékekből vagy a textiliparban használatos masszából vagy kókuszrostból való előállítás



	    59.057
	Madzagból készült hálók és hálóanyagok, hajókötél vagy kötél, valamint fonalból, madzagból, hajókötélből vagy kötélből készült kötegelt halászhálók
	
	Az 57.07 tarifaszámban szereplő természetes rostokból vagy vegyipari termékekből vagy a textiliparban használatos masszából vagy kókuszrost ból való előállítás

	    59.067
	Fonalból, madzagból vagy hajókötéből, kötélből vagy sodronykötélből készült más cikkek, de nem textiliákból vagy ezen anyagokból készült cikkek
	
	Az 57.07 tarifaszámban szereplő természetes rostokból vagy vegyipari termékekből vagy a textiliparban használatos masszából vagy kókuszrostból való előállítás

	    59.07
	Textiliák mézgával vagy olyan keményítőtartalmú anyaggal bevonva, melyet könyvfedélnek vagy hasonló célokra használnak( pauszvászon( előkészített festővászon( kanavász és hasonló szövetek kalapkészitéshez vagy hasonló célokra


	
	Fonalból való előállítás

	    59.08
	Cellulóz-származékokkal vagy más műanyagokkal impregnált, bevont vagy futtatott laminált szövetek
	
	Fonalból való előállítás 

	    59.09
	Olajjal vagy olajalapú készítményekkel bevont vagy impregnált szövetek
	
	Fonalból való előállítás

	    59.107
	Linóleum vagy a linóleumhoz hasonlóan textilalapon készített anyagok, kiszabva és padlóborítóként való felhasználásra( textilalapra dolgozott bevonatból álló padlóborító, kiszabva is
	
	Akár fonalból, akár textilrostokból való előállítás

	   59.11
	Gumizott szövet, a gumizott kötött vagy horgolt áruk kivételével


	
	Fonalból való előállítás

	    59.12
	Máshogyan impregnált vagy bevont szövet( színházi díszletként használt festett vászon
	
	Fonalból való előállítás

	    59.137
	Textilanyagokkal kombinált gumiszálakból álló rugalmas szövetek és szegélyek (a kötött és horgolt áruk kivételével) 
	
	Egyágú fonalból való előállítás

	    59.157
	Textil öntözőcsövek és hasonló csövek, más anyagból készült béléssel és védőburkolattal is
	
	Az 50.01-50.03, 53.01-53.05, 54.01,55.01-55.04, 56.01-56.03, 57.01-57.04 tarifaszámokban szereplő anyagokból, vegyipari termékekből vagy a textil- iparban használatos masz- szából való előállítás



	   59.167
	Textilanyagokból készült erőátviteli, klevátor szíjak, szállító hevederek, fémmel vagy más anyagokkal megerősítve is
	
	Az 50.01-50.03, 53.01-53.05, 54.01,55.01-55.04, 56.01-56.03, 57.01-57.04 tarifaszámokban szereplő anyagokból, vegyipari termékekből vagy a textili-

parban használatos masz- szából való előállítás

	    59.177
	Gépekben és üzemekben használt szövetekből és textiláruk
	
	Az 50.01-50.03, 53.01-53.05, 54.01,55.01-55.04, 56.01-56.03, 57.01-57.04 tarifaszámokban szereplő anyagokból, vegyipari termékekből vagy a textili-

parban használatos masz- szából való előállítás

	ex 60.7
fejezet

         
	Kötött és horgolt áruk, a varrással, (utólag kiszabott vagy a megfelelő alakban előállított) áruk összeállításával előállított kötött vagy horgolt áruk kivételével
	
	Kártolt vagy fésült ter- mészetes rostokból, az 56.01-56.03 tarifaszá- mokban szereplő  anyagok- ból, vegyipari termékből vagy a textiliparban használatos masszából való előállítás

	ex 60.02
	Kötött vagy horgolt, nem rugalmas vagy gumizott, a varrással, (utólag kiszabott vagy a megfelelő alakban előállított) áruk összeállításával előállított kesztyűk, ujjatlan kesztyűk, muffok


	
	Fonalból való előállítás


	ex 60.03    
	Kötött vagy horgolt, nem rugalmas vagy gumizott, a varrással, (utólag kiszabott vagy a megfelelő alakban előállított) kötött vagy horgolt áruk összeállitásával előállított harisnyanadrágok, harisnyák, zoknik, kiszoknik és hasonlóak


	
	Fonalból való előállítás8

	ex 60.04
	Kötött vagy horgolt, nem rugalmas vagy gumizott,   varrással, (utólag kiszabott vagy a megfelelő alakban előállitott) kötött vagy horgolt áruk összeállításával előállított alsóneműk
	
	Fonalból való előállítás8

	ex 60.05
	Kötött vagy horgolt, nem rugalmas vagy gumizott,   varrással, (utólag kiszabott vagy a megfelelő alakban előállított) kötött vagy horgolt áruk összeállításával előállított felsőruházat és más felsőruházati cikkek


	
	Fonalból való előállítás8

	ex 60.06
	Kötött vagy horgolt, rugalmas vagy gumizott (ideértve a rugalmas térdvédőket és rugalmas harisnyákat), varrással, (utólag kiszabott vagy a megfelelő alakban előállított) kötött vagy horgolt áruk összeállitásával előállított egyéb áruk


	
	Fonalból való előállítás8

	    61.01
	Férfi és fiú felsőruházat
	
	Fonalból való előállítás8  
 

	ex 61.01
	Alumíniummal bevont poliészter-fóliával fedett vászonból készült tűzálló felszerelés
	
	Olyan bevonat nélküli vászonból való előállítás, melynek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át8   9 

	ex 61.02
	Hímzetlen női, lányka és gyermek felsőruházat


	
	Fonalból való előállítás8  9

	ex 61.02
	Alumíniummal bevont poliészter-fóliával fedett vászonból készült tűzálló felszerelés
	
	Olyan bevonat nélküli vászonból való előállítás, melynek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át8  9 


	ex 61.02
	Hímzett női, lányka és gyermek felsőruházat
	
	Olyan hímzetlen szövetből való előállítás, melynek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át 8

	    61.03
	Férfi és fiú alsóruházat, ideértve a gallérokat, ingmelleket és kézelők
	
	Fonalból való előállítás8 9

	    61.04
	Női, lányka és gyermek alsóruházat
	
	Fonalból való előállítás8  9

	ex 61.05
	Hímzetlen zsebkendők
	
	Fehérítetlen egyágú fonalból való előállítás8 9 
 

	ex 61.05  
	Hímzett zsebkendők
	
	Olyan hímzetlen szövetből való előállítás, melynek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át8

	ex 61.06
	Hímzetlen kendők, sálak, nyaksálak, mantillák, kendők és hasonlóak
	
	Természetes rostokból vagy nem folytonos műrostokból vagy azok huladékából  készült fehérítetlen, egyágú fonalból vagy vegyipari termékekből vagy a textiliparban használt masszából való előállítás8 9

	ex 61.06
	Hímzett kendők, sálak, nyaksálak, mantillák, kendők és hasonlóak
	
	Olyan hímzetlen szövetből való előállítás, melynek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át8


	    61.07
	Nyakkendők, csokornyakkendők és kravátlik


	
	Fonalból való előállítás8  9

	ex 61.08    
	Hímzetlen gallérok, mellkendők, fodrok, ingvállak, zsabók, kézelők, fodros szegélyek, vállrészek és más hasonló kiegészítő ruhadarabok és női valamint lányka ruhához való szegélyek
	
	Fonalból való előállítás8  9

	ex 61.08
	Hímzett gallérok, mell- kendők, fodrok, ingvállak, zsabók, kézelők, fodros szegélyek, vállrészek és más hasonló kiegészitő ruhadara- bok és női valamint lányka ruhához való szegélyek
	
	Olyan hímzetlen szövetből való előállítás, melynek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át8

	    61.09
	Fűzők és ruhaderekak, harisnyakötők, melltartók, nadrágtartók, harisnyatartók és hasonlóak (ideértve e cikkek kötött vagy horgolt változatait), rugalmasak is
	
	Fonalból való előállítás8  9

	    61.10
	Kesztyűk, ujjatlan kesztyűk, muffok, harisnyák, zoknik és kiszoknik, nem kötött vagy horgolt áruként
	
	Fonalból való előállítás8  9

	ex 61.10
	Alumíniummal bevont poliészter-fóliával fedett vászonból készült tűzálló felszerelés
	
	Olyan bevonat nélküli vászonból való előállítás, melynek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át8  9

	    61.11
	Ruházatot kiegészítő cikkek (például izzlapok, váll és más tömések, övek, karmantyúk, ruhaujjvédők, zsebek)
	
	Fonalból való előállítás8  9

	    62.01
	Utazó pokrócok és takarók
	
	Az 50-56. fejezetekben szereplő fehérítetlen fonalakból való előállítás9     10

	ex 62.02
	Hímzettlen ágynemű, asztali vászonnemű, WC-ben és konyhában használt vászonnemű( függönyök és más lakberendezési cikkek
	
	Fehérítetlen fonalból való előállítás9  10

	ex 62.02
	Hímzett ágynemű, asztali, WC-ben és konyhában használt vászonnemű( függönyök és más lakberendezési cikkek
	
	Olyan hímzetlen szövetből való előállítás, melynek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át

	     62.03
	Áruk csomagolására használt zsákok és táskák
	
	Vegyipari termékekből, a textiliparban használt masszából vagy természetes textilrostokból, nem folytonos műrostokból vagy azok hulladékából való előállítás9  10

	    62.04
	Kátrányos ponyvák, vitorlák, kocsiponyvák, napellenzők, sátrak és camping felszerelések
	
	Fehérítetlen, egyágú fonalból való előállítás9  10

	     62.05
	Egyéb csomagolt textiláruk (ideértve a szabásmintákat)
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a a késztermék értékének 40%-át

	    64.01
	Gumiból vagy műanyaggal külső talppal és felsőrésszel ellátott lábbelik
	A fém kivételével bármilyen anyagból készült, belső talpakhoz vagy más talprészekhez erősitett felsőrészekből álló, de külső talppal nem ellátott összeállítások
	

	    64.02
	Bőr vagy műbőr külső talppal ellátott lábbeli( gumi vagy műanyag külső talppal  ellátott lábbeli (a 64.01 tarifaszámban szereplő lábbeli kivételével)
	A fém kivételével bármilyen anyagból készült, belső talpakhoz vagy más talprészekhez erősített felsőrészekből álló, de külső talppal nem ellátott összeállítások
	

	    64.03
	Fából vagy parafából készült külső talppal ellátott lábbeli
	A fém kivételével bármilyen anyagból készült, belső talpakhoz vagy más talprészekhez erősített felsőrészekből álló, de külső talppal nem ellátott összeállítások
	

	    64.04
	Más anyagokból készült külső talppal ellátott lábbeli
	A fém kivételével bármilyen anyagból készült, belső tal- pakhoz vagy más talpré- szekhez erősített felsőrészek- ből álló, de külső talppal nem ellátott összeállitások
	

	    65.03
	Filcből készült kalapok és más filcből készült fejfedők, a 65.05 tarifaszámban szereplő kalaptestből, kalaptompból vagy filckorongból előállítva, bélelve és díszítve is
	
	Textilszálból való előállítás

	  65.05
	Kalap és más fejfedő (ideértve a hajhálókat is), kötött vagy horgolt vagy csipkéből, filcből vagy más méteráru (de nem szalagból) textilből, bélelve és díszítve is
	
	Akár fonalból, akár   textilrostokból való előállítás

	   66.01
	Esernyők és napernyők (ideértve a boternyőket, ernyő-sátrakat és a kerti és hasonló ernyőket is)
	
	

	ex 70.07
	Öntött, hengerelt, húzott vagy fújt üveg (ideértve a dublírozott vagy drótbetétes préselt üveget is), a téglalap kivételével bármilyen formára vágva, vagy hajlítva vagy másként megmunkálva (például vésve vagy metszve), felszíni csiszolással vagy fényezetten is( többrétegű szigetelő üveg
	A 70.04-70.06 tarifaszá- mokban szereplő húzott, öntött vagy hengerelt üvegből való előállítás
	

	    70.08
	Edzett vagy több rétegű üvegből készült biztonsági üveg, formára vágottan is
	A 70.04-70.06 tarifaszámokban szereplő húzott, öntött vagy hengerelt üvegből való előállítás
	

	    70.09
	Üvegtükrök, (ideértve a hátsó vissszapillantó tükröt is) keret nélkül, keretben  vagy hátlappal
	A 70.04-70.06 tarifaszá- mokban szereplő húzott, öntött vagy hengerelt üvegből való előállítás
	

	    71.15
	Gyöngyökből, drága- vagy (természetes, szintetikus vagy rekonstruált) féldrágakövekből álló vagy azokat is magukbafoglaló cikkek
	
	Ellőállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át


	     73.07
	Vasból vagy acélból készült cipók, öntecsek, táblák és lemeztáblák, (ideértve a fehérbádog táblákat is)( durván kovácsolt vas vagy acél darabok
	A 73.06 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás
	

	    73.08
	Újrahengerelt vas vagy acél  tekercsek
	A 73.07 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás
	

	    73.09
	Univerzális vas- és acéllemezek
	A 73.07 vagy 73.08 tarifaszámokban szereplő  termékekből való előállítás 
	

	    73.10
	Vas és acél korlátok és rudak (ideértve a huzalokat is), melegen hengerelve, kovácsolva, extrudálva, hidegen-alakítva vagy hidegen készelve (ideértve a precíziósan elkészítetteket is)( 

üreges, bányászathoz használt fúró-acél
	A 73.07 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás
	

	    73.11
	Vasból vagy acélból készült szögvasak, idomvasak és szelvényvasak, melegen hengerelve, kovácsoltan, extrudálva, hidegen alakítva vagy hidegen készelve( vas vagy acél  cölöprács, fúrva, lyukasztva vagy összeszerelt elemekből összerakva
	
	

	    73.12
	Vas vagy acél abroncs és szalag, melegen vagy hidegen hengerelve
	
	

	    73.13
	Vas vagy acél lemezek és lapok, melegen vagy hidegen hengerelve
	
	

	    73.14
	Vas vagy acél drót, burkolattal is, de nem szigetelve
	
	

	    73.16
	Vasból vagy acélból készült pályaépítő anyag, úgymint: sín, terelősín, fogazott sín, váltósín, keresztezés (vagy keresztezési csúcsbetét), váltóállító rúd és más kereszteződési darab, sínajlzat (kereszt-kengyel), csatlakozó lemez, sínkapocs, kengyel, továbbá más, a vasúti sín összeszereléséhez szükséges speciális anyag
	
	A 73.06 tarifaszámban szereplő termékekből való előállítás

	    73.18
	Vasból (de nem öntöttvasból) vagy acélból készült csövek és vezetékek és azokhoz tartozó nyersöntvények, ide nem értve a nagy nyomású hidroelektromos vezetékeket


	
	A 73.06 és 73.07 tarifaszámokban szereplő termékekből a 73.06 és 73.07 tarifaszámokban meghatározott módon való előállítás

	    74.03
	Kovácsolt korlátok, rudak,   szögvasak, idomvasak és szelvényvasak rézből( rézvezeték
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11


	    74.04
	Kovácsolt lapok, lemezek és szalag, rézből
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11


	    74.05
	Rézfólia (cizelláltan, kiszabva, perforálva, bevonattal, nyomtatva illetve papírra vagy más merevítő anyagra kasírozva is), melynek vastagsága (a merevítő anyagot leszámítva) nem haladja meg a 0,15 mm-t
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    74.06
	Rézpor és forgács
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11


	    74.07
	Rézből készült csövek és vezetékek és azokhoz tartozó nyersöntvények( 
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11


	    74.08
	Rézből készült cső- és vezetékszerelvények (például kötések, könyökök, tokok és peremek)
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    74.09
	Rézből készült, 300 literesnél nagyobb befogadóképességű víztárolók, tankok, kádak és hasonló tartályok bármely anyag tárolására (a sűrített vagy cseppfolyós gázok kivételével), bélelve vagy hőszigetelve is, de mechanikai és hőszabályzó berendezékkel nem felszerelten 


	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	   74.10 
	Huzalsodrat, kábelek, hajókötél, kötelek, fonott szalagok és hasonlók, rézdrótból, de ide nem értve a szigetelt elektromos drótokat és kábeleket


	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a a késztermék értékének 50%-át11

	    74.11
	Rézdrótból készült sodrony- szövet, brokát, rostély, sodronyháló, kerítés, merevítő szövet és hasonló anyagok (ideértve a végtelen szalagokat)


	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    74.12
	Méhsejtlemez rézből
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    74.13
	Lánc és annak részei, rézből
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    74.14
	Szögek, szegecsek, U-szegek, kampós szegek, jancsiszegek, bakancsszegek és rajzszegek, rézből vagy vasból és acélból rézfejjel ellátva
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    74.15
	Anyáscsavarok (ide értve a menetes csapokat csap- szegeket), külső vagy belső csavarmenettel is, és csavarok (ideértve a csavaros kampókat és gyűrűscsavarorokat) rézből( sasszegek, zárószegek, alátétek és rugós alátétek rézből
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    74.16
	Rézből készült rugók
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    74.17
	Rézből készült nem elektromosárammal működő, házi használtú főző és sütő berendezések és azok részei
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    74.18
	Más, általában házi célokra használt cikk, fürdőszoba és WC berendezési tárgyak, ezen cikkek és tárgyak részei, rézből
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    74.19
	Egyéb rézből készült cikkek
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	     75.02
	Kovácsolt korlátok, rudak,   szögvasak, idomvasak és szelvényvasak nikkelből( nikkelvezeték
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    75.03


	Nikkelből készült lapok lemezek és szalag( nikkelfólia( nikkelpor és forgács
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    75.04
	Nikkelből készült csövek és vezetékek és azokhoz tartozó nyersöntvények( nikkelből készült üreges rudak, cső- és vezetékszerelvények (például kötések, könyökök, tokok és peremek)
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	     75.05
	Galvanotechnikai anódok, nikkelből, kovácsoltan vagy kovácsolatlanul, ideértve az elektrolizissel előállitottakat is
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	     75.06
	Nikkelből készült egyéb cikkek
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	     76.02
	Kovácsolt korlátok, rudak,   szögvasak, idomvasak és szelvényvasak alumíniumból( alumíniumvezeték
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	     76.03
	Alumíniumból készült lapok, lemezek és szalag( alumíni umfólia( nikkelpor és forgács
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    76.04
	Alumíniumfólia (cizelláltan, kiszabva, perforálva, bevonattal, nyomtatva illetve papírra vagy más merevítő anyagra kasirozva is), melynek vastagsága (a merevítő anyagot leszámítva) nem haladja meg a 0,20 mm-t
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    76.05
	Alumíniumpor és forgács
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	     76.06
	Alumíniumból készült csövek és vezetékek és azokhoz tartozó nyersöntvények(
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    76.07
	Alumíniumból készült, cső- és vezetékszerelvények (például kötések, könyökök, tokok és peremek)
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	     76.08
	Szerkezetek, készen vagy nem készen, összeszerelve is, és azok részei (például hangárok és más épületek, hidak és hídrészek, tornyok, rácsszerkezetű oszlopok, tetők, tetőszerkezetek, ajtó- és ablakkeretek, oszlopos korlátok, oszlopok és pillérek) alumíniumból( szerkezetben való felhasználásra előkészített lapok, rudak, szögek, idomok és szelvények, csövek és hasonlók
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    76.09
	Alumíniumból készült, 300 literesnél nagyobb befogadó- képességű viztárolók, tankok, kádak és hasonló tartályok bármely anyag tárolására (a sűriített vagy cseppfolyós gázok kivételével), bélelve vagy hőszigetelve is, de mechanikai és hőszabályzó berendezékkel nem felszerelve
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    76.10
	Hordók, dobok, kannák, do- bozok és más hasonló tartá- lyok (ideértve a merev vagy összecsukható cső alakú tar- tályokat) alumíniumból, általában áruk szállítására vagy csomagolására 
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    76.11 
	Sűrített vagy cseppfolyós gázok tartására szolgáló tartályok
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	   76.12
	Huzalsodrat, kábelek, hajókötél, kötelek, fonott szalagok és hasonlók, alumíniumdrótból, de ide nem értve a szigetelt elektromos drótokat és kábeleket
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    76.13
	Alumíniumdrótból készült sodronyszövet, rostély, sodronyháló, merevítő szövet és hasonló anyagok 
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    76.14
	Méhsejtlemez alumíniumból
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    76.15
	Más, általában házi célokra használt cikk, fürdőszoba és WC berendezési tárgyak, ezen cikkek és tárgyak részei, alumíniumból
	
	Előállítás, amely során a fel-használt termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    76.16
	Egyéb aluminiumból készült cikkek
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    77.02
	Kovácsolt korlátok, rudak, szögek, idomok és szelvények magnéziumból( magnéziumdrót( kovácsolt lapok, lemezek és szalag magnéziumból( magnéziumfólia( azonos méretű magnéziumreszelék és faradék, por és forgács( magnéziumból készült csövek és vezetékek és azokhoz tartozó nyersöntvények( üres rudak magnéziumból
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    77.03
	Egyéb magnéziumból készült cikkek
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    78.02
	Kovácsolt korlátok, rudak, szögek, idomok és szelvények magnéziumból
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    78.03
	Ólomból készült lapok, lemezek és szalag
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    78.04
	Ólomfólia (cizelláltan, ki- szabva, perforálva, bevonattal, nyomtatva, papírra vagy más merevitő anyagra kasírozva is), melynek vastagsága  (a merevítő anyagot leszámítva) nem haladja meg a 0,17 kg/m2-t; ólompor és forgács
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    78.05
	Ólomból készült csövek és vezetékek és azokhoz tartozó nyersöntvények( üres rudak cső- és vezetékszerelvények (például kötések, könyökök, tokok és peremek és s-alakú szakaszok)
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    78.06
	Egyéb ólomból készült termékek
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át11

	    79.02
	Kovácsolt korlátok, rudak, szögek, idomok és szelvények cinkből(  cinkvezeték
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    79.03     
	Kovácsolt lapok, lemezek és szalag cinkből(
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    79.04


	Csövek és vezetékek és azokhoz tartozó nyersöntvények cinkből( üres rudak cső- és vezetékszerelvények (például kötések, könyökök, tokok és peremek) cinkből
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    79.05
	Esővízcsatornák, tetőfedő- lapok, tetőablakkeretek és egyéb összeállított építőipari elem cinkből
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    79.06
	Egyéb cinkből készült cikkek
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    80.02
	Kovácsolt korlátok, rudak, szögek, idomok és szelvények ónból( óndrót
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    80.03
	Kovácsolt lapok, lemezek és szalag ónból
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	     80.04
	Ónfólia (cizelláltan, kiszabva, perforálva, bevonattal, nyomtatva illetve papírra vagy más merevítő anyagra kasírozva is), melynek vastagsága (a merevítő anyagot leszámítva) nem haladja meg a 1kg/m2 -t( ónpor és forgács
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    80.05
	Csövek és vezetékek és azokhoz tartozó nyersöntvények ónból( üres rudak cső- és vezetékszerelvények (például kötések, könyökök, tokok és peremek) ónból
	
	Előállítás, amely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    82.05
	Cserélhető szerszámok kézi vagy gépi működtetésű kéziszerszámokhoz vagy szerszámgépekhez (például sajtoló, csákoló, lyukasztó, menetfúró, menetvágó, fúró, furatmegmunkáló, üregelő, maró, esztergályozó vagy csavarhuzó szerszám), beleértve a fém húzásához vagy extrudálásához való süllyesztéket és a sziklafúráshoz vagy talajfúráshoz való szerszámot is
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállitás, amely során a felhasznált anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át11

	    82.06
	Kések és vágópengék géphez vagy mechanikus készülékhez
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át11

	ex

84.

fejezet


	Vízmelegítők, gépek és azok mechanikai tartozékai és részei, ide nem értve az (elektromos és egyéb) hűtőket és hűtőberendezésket (84.15 tarifaszám) és varrógépeket, ideértve a különösen varrógépekhez tervezett bútordarabokat (ex 84.41 tarifaszám)


	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállitás, amely során a felhasznált anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át

	   84.15
	Elektromos vagy egyéb hűtők és hűtőberendezések 
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha a felhasznált anyagok és részek
 értékének 50%-át származó termékek teszik ki

	ex 84.41    
	Varrógépek, ideértve a varrógépekhez készített bútordarabokat
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha

a) a fej összeállításához felhasznált anyagok és részek12 értékének legalább 50%-át származó termékek teszik ki, és

b) a szálfeszitő, horgoló és cikcakk-varró szerkezetek származó termékek

	ex

85.

fejezet


	Elektromos gépek és berendezések( a 85.14 vagy 85.15 tarifaszámokban szereplő termékek kivételével
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át

	   85.14
	Mikrofonok és azok állványai( hangszórók( hangfrekvenciás elektromos erősítők
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha:

a) a felhasznált anyagok és részek12 értékének legalább 50%-át származó termékek teszik ki, és

b) a felhasznált nem származó tranzisztorok értéke nem haldja meg a késztermék értékének 3%-át


	    85.15
	Rádiótávíró- és rádiótelefon- adó- és vevőkészülékek( rádió- és tv-műsort adó- és vevőkészülékek (ideértve hangfelvevő vagy lejátszó készüléket is tartalmazó vevőkészülékek) és televíziós kamerák( rádió-, navigációs segélyhívóberendezések, radarberendezések és rádió-, távirányitó berendezések
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely

során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha:

a) a felhasznált anyagok és részek12 értékének legalább 50%-át származó termékek teszik ki, és

b) a felhasznált nem származó tranzisztorok értéke nem haldja meg a késztermék értékének 3%-át13


	86.

fejezet
	Vasúti mozdony vagy villamos motorkocsi, sínhez kötött járművek és ezek alkatrészei( vasúti és villamosvasúti vágánytartozékok és -felszerelés( minden fajta közlekedési jelzőberen- dezés (nem elektromosárammal működtettetettek)
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át

	ex

87.

fejezet
	Járművek, a vasúti vagy villamosvasúti sínhez kötött járművek kivételével, ide nem értve a 87.09 tarifaszámban szereplő termékeket
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át

	    87.09
	Motorkerékpár, robogó és segédmotorral felszerelt kerékpár, oldalkocsival vagy anélkül( oldalkocsi minden fajtája
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállitás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha a felhasznált anyagok és részek12 értékének 50%-át származó termékek teszik ki

	ex

90.

fejezet
	Optikai, fényképészeti, mozgófényképészeti, mérő-, ellenőrző-, preciziós, orvosi vagy sebészeti műszerek és készülékek és ezek alkatrészei, ide nem értve a 90.05, 90.07, 90.08, 90.12 vagy 90.26 tarifaszámokban szereplő termékeket
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át

	   90.05
	Fénytörő távcsövek (egy vagy kétcsövű), prizmás is
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha a felhasznált anyagok és részek12  értékének 50%-át származó termékek teszik ki

	   90.07
	Fényképezőgépek( fényképészeti villanófény-készülékek
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részekértéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha a felhasznált anyagok és részek12  értékének 50%-t származó termékek

	   90.08
	Mozgófényképészeti képfel- vevők és vetítők, hangfelvevők és hangvisszaadó készülékek( ezen cikkek bármilyen kombinációja
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha a felhasznált anyagok és részek12 értékének 50%-át származó termékek teszik ki

	    90.12
	Összetett optikai mikroszkó- pok, fényképészeti vagy vetítő készülékkel ellátva is
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha a felhasznált a- nyagok és részek12 értékének 50%-át származó termékek teszik ki

	    90.26
	Gáz-, folyadék- és elektromos-ellátás mérésére szolgáló berendezések( ezek beállitására szolgáló mérőberendezések
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha a felhasznált anyagok és részek12 értékének 50%-át származó termékek teszik ki

	ex

91.

fejezet
	Órák és karórák és azok alkatrészei, kivéve a 91.04 vagy 91.08 tarifaszámokban szereplő termékeket
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át

	    91.04
	Egyéb órák
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha a felhasznált anyagok és részek12 értékének 50%-át származó termékek teszik ki

	    91.08
	Óraszerkezet, összeszerelten
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha a felhasznált anyagok és részek12 értékének 50%-át származó termékek teszik ki

	ex

92.

fejezet
	Hangszerek( hangfelvevők és -lejátszók( televíziós kép- és hangfelvevők és -lejátszók, ezen cikkek mágneses részei és alkatrészei( a 92.11 tarifaszámban szereplő termékek kivételével
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át

	    92.11
	Gramofonok, diktafonok és más hangfelvevők és -lejátszók, ideértve a lemezjátszókat és magnódekkeket, fejjel vagy anélkül( televíziós kép- és hangfelvevők és -lejátszók, mágneses
	
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely

során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha:

a) a felhasznált anyagok és részek12 értékének legalább 50%-át származó termékek teszik ki, és

b) a felhasznált nem származó tranzisztorok értéke nem haldja meg a késztermék értékének 3%-át13

	93.

fejezet
	Fegyverek és lőszer( ezek részei
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    96.02
	Egyéb seprűk és kefék (ideértve a gépek részeként használt keféket is)( festőhengerek( gumi törlők (a hengeres gumi törlők kivételével) és felmosórongyok
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	    97.03
	Egyéb játékok( kikapcsolódásra használt modellek
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	   98.01
	Gombok és gomböntőminták, díszgombok, mandzsettagombok és patentgombok( ezen cikkek megmunkálatlanul és ezen cikkek részei
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	   98.08
	Írógép- és hasonló szalagok, orsón is( bélyegzőpárna, dobozzal is
	
	Előállítás, mely során a felhasznált termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át


III. MELLÉKLET

„B” LISTA

Megmunkálási és feldolgozási műveletek listája, amelyek nem idéznek elő tarifaszám változást, de amelyek a megmunkálásnak és/vagy feldolgozásnak alávetett termékeket „eredeti termékeknek” minősítik
	Késztermékek
	Olyan megmunkálás vagy feldolgozás, amelynek értelmében az áru nem minősíthető eredeti terméknek

	A közös vámtarifa száma
	Az áru megnevezése
	

	
	
	Nem származó anyagoknak és részeknek a 84-92. fejezetekben szereplő vízmelegítőkbe, gépezetekbe, mechanikus eszközökbe stb., a 73.37 tarifaszámban szereplő vízmelegitőkbe és fűtőtestekbe és a 97.07 és 98.03 tarifaszámokban szereplő termékekbe való szerelése nem okozza ezen termékek származó állapotának elvesztését, feltéve, hogy ezen termékek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 5%-át

	    13.02
	Sellak, lakkgumi, lakmézga és egyéb lakkok( természetes gumik, gyanták, gumi-gyanták és balzsamok
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállitás, mely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	ex 15.10    
	Zsíralkoholok
	Előállítás zsírsavakból

	ex 21.03
	Elkészített mustárok
	Előállítás mustárlisztből

	ex 22.09
	50 tömegszázalékosnál kisebb alkoholtartalmú whisky
	Kizárólag gabona erjesztéséből származó alkoholból való előállítás, mely során a nem származó alkotórészek értéke nem haladja meg az előállított termék értékének 15%-át

	ex 25. 09
	Kalcinált vagy porított földfestékek
	Földfestékek zúzása és kalcinálása vagy porítása

	ex 25.15
	Fűrészeléssel négyzetesre alakított márvány, 25 cm vagy annál vékonyabb méretben
	Márvány, ideértve a durván hasitott, durván négyzetesre alakitott vagy négyzetesre fűrészelt, de ennél nem magasabb elkészítési fokon lévő márványt is, tömbökre vagy lapokra való fűrészelése, csiszolása vagy őrlése és tisztítása, 25 cm-t meghaladó vastagságban

	ex 25.16
	Fűrészeléssel négyzetesre alakított gránit, porfir, bazalt, homokkő vagy más emlékmű- és építőkő, 25cm vagy annál vékonyabb méretben
	Gránit, porfir, bazalt, homokkő vagy más  építőkő, ideértve a durván hasított, durván négyzetesre alakított vagy négyzetesre fűrészelt, de ennél nem magasabb elkészítési fokon lévő ilyen köveket is, fűrészelése, 25 cm-t meghaladó vastagságban

	ex 25.18
	Kalcinált dolomit( agglomerált dolomit (ideértve a kátrányozott dolomitot is)
	Megmunkálatlan dolomit kalcinálása

	ex 28 -37

fejezetek
	A vegy- és társiparágak termékei kivéve a kalcinált, zúzott és porított természetes alumínium-kálciumfoszfátokat, hőkezelten (ex 31.03) és illó olajok, a citrusfélék illó olajának kivételével
	Megmunkálás vagy feldolgozás, mely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 20%-át

	ex 31.03
	Kalcinált, zúzott és porított természetes aluminium-kálciumfoszfátok, hőkezelten
	Hőkezelt, kalcinált, természetes alimínium-kálciumfoszfátok zúzása és porítása

	ex 33.01
	Illó olajok, a citrusfélék illó olajai kivételével, terpén nélkül
	A terpén kivonása illóolajokból, a citrusfélék illó olajai kivételével

	ex

38.fejezet
	Vegyes vegyipari termékek a finomított tall-olaj (ex 38.05) és a szulfát-terpentin kivételével finomítva
	Megmunkálás vagy feldolgozás, mely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 20%-át

	ex 38.05
	Finomított tall-olaj
	Nyers tall-olaj finomítása

	ex 38.07
	Szulfát-terpentin, finomítva
	Nyers szulfát-terpentin tisztítása desztillációval vagy finomitással

	ex

39. fejezet
	Műanyagok, cellulóz-éterek és észterek, műgyanták ezen anyagokból készült cikkek az ionomer filmek (ex 39.02) kivételével
	Megmunkálás vagy feldolgozás, mely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 20%-át

	ex 39.02
	Ionomer film
	Előállítás hőre lágyuló parciális sóból, amely etilén- és metakril-sav kopolimerje, melyet részben fém-, főleg cink- és nátrium-ionokkal semlegesítettek

	ex 40.01
	Kreppgumiból készült tömbök cipőtalpakhoz
	Természetes gumiból készült krepplapok rétegelése

	ex 40.07
	Gumifonal és -zsineg textillel bevonva
	Előállítás gumifonalból vagy -zsinegből

	ex 41.01
	Birka- és báránybőr gyapjú nélkül
	Gyapjú eltávolítása birka- és báránybőrről

	ex 41.02
	Újracserzett szarvasmarhabőr (ideértve a bölénybőrt is) és lóbőr a 41.06 - 41.08 tarifaszámokban szereplő bőrök kivételével
	A cserzésnél nem jobban kikészített szarvasmarhabőr (ideértve a bölénybőrt is) és lóbőr újracserzése

	ex 41.03
	Újracserzett kecske- és kecskegidabőr a 41.06 - 41.08 tarifaszámokban szereplő bőrök kivételével
	A cserzésnél nem jobban kikészitett kecske- és kecskegidabőr újracserzése

	ex 41.04
	Egyéb újracserzett bőrök a 41.06 - 41.08 tarifaszámokban szereplő bőrök kivételével
	A cserzésnél nem jobban kikészített egyéb bőrök újracserzése

	ex 43.02
	Összeállított szőrmék
	Cserzett és csínozott szőrmék fehérítése, festése, csinozása, szabása és összeállítása

	ex 50.03
	Kártolt vagy fésült piheselyem
	Piheselyem kártolása vagy fésülése

	ex 50.09

ex 50.10

ex 51.04

ex 53.11

ex 53.12

ex 53.13

ex 54.05

ex 55.07

ex 55.08

ex 55.09

ex 56.07
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Nyomtatott szövetek
	Olyan szövetek kikészítő műveletekkel (fehérítés, csinozás, száritás, gőzölés, csomótlanitás, foltozás, impregnálás, beavatás, mercerizálás) kísért nyomtatása, melyek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 45-47%-át

	ex 59.14
	Fehér izzású gázharisnyák
	

	ex 68.03
	Palakőből készült cikkek, ideértve az agglomerált palából készült termékeket 
	

	ex 68.13 
	Azbesztrostból készült cikkek( azbesztalapú vagy azbeszt- és magnéziumkarbonát-alapú keverékekből készült áruk
	

	ex 68.15
	Csillámból készült áruk, ideértve a papírra vagy szövetre kasírozott csillámtörmeléket
	

	ex 70.10
	Metszett üvegpalackok
	

	    70.13
	Asztali, konyhai, tisztálkodási, irodai, lakásdíszitési vagy hasonló célra használt üvegáru (a 70.19 tarifaszámban szereplő cikkek kivételével) 
	

	ex 70.20
	Üvegrostból készített áruk
	

	ex 71.02
	Metszett vagy másként megmunkált, de foglalatba nem helyezett és fel nem fűzött drágakövek és féldrágakövek (az osztályozatlan a szállítás idejére ideiglenesen felfűzött drágakövek kivételével)
	

	ex 71.03
	Metszett vagy másként megmunkált, de  foglalatba nem helyezett és fel nem fűzött szintetikus vagy átalakított drágakövek vagy féldrágakövek, (az osztályozatlan a szállitás idejére ideiglenesen felfűzött drágakövek kivételével)
	

	ex 71.05
	Félig készre gyártott ezüst és ezüstötvözetek, ideértve az aranyozott ezüstöt és a platinával futtatott ezüstöt
	Megmunkálatlan ezüst és ezüstötvözetek hengerlése, húzása, porrátörése vagy örlése

	ex 71.05
	Ezüst, ideértve az aranyozott ezüstöt és a platinával futtatott ezüstöt, ki nem dolgozottan
	Megmunkálatlan ezüst és ezüstötvözetek ötvözése vagy elektrolitikus szétválasztása

	ex 71.06
	Hengerelt ezüst, félgyártmányként
	Megmunkálatlan hengerelt ezüst és ezüstötvözetek hengerlése, húzása, porrátörése vagy örlése

	ex 71.07
	Megmunkálatlan arany, ideértve a platinával futtatott aranyat is
	Megmunkálatlan arany, ideértve a platinával futtatott aranyat is, hengerlése, húzása, porrátörése vagy örlése

	ex 71.07
	Megmunkálatlan arany, ideértve a platinával futtatott aranyat is
	Megmunkálatlan arany ötvözése vagy elektrolitikus szétválasztása



	ex 71.08
	Félgyártmány, hengerelt arany nem nemesfémen vagy ezüstön
	Megmunkálatlan, hengerelt, nem nemesfémre vagy ezüstre dolgozott arany hengerlése, húzása, porrátörése vagy örlése



	ex 71.09
	Megmunkálatlan platina és más platinafémek
	Megmunkálatlan platina és egyéb platinafémek ötvözése vagy elektrolitikus szétválasztása



	ex 71.10
	Félgyártmány, hengerelt platina és platinafémek nem nemesfémre vagy nemesfémre dolgozva


	Ki nem dolgozott, hengerelt platina vagy egyéb megmunkálatlan platinafém vagy nemesfém hengerlése, húzása, porrátörése vagy örlése

	ex 73.15
	Acélötvözet és magas széntartalmú acél:

– a 73.07 - 73.13 tarifaszámokban emlitett alakban

– a 73.14 tarifaszámban említett alakokban
	A 73.06 tarifaszámban emlitett alakban lévő termékekből való előállítás

A 73.06 - 73.07 tarifaszámokban említett alakokban lévő termékekből való előállítás



	ex 74.01
	Tisztítatlan réz (nyersréz és egyéb)
	Matt réz olvasztása

	ex 74.01
	Tisztított réz
	Tisztítatlan réz (nyersréz és egyéb), rézhulladék vagy  -törmelék tűzben való tisztítása vagy elektrolitikus tisztítása

	ex 74.01
	Rézötvözet
	Réz, rézhulladék vagy -törmelék fúziós vagy hőkezelése

	ex 75.01
	Megmunkálatlan nikkel (ide nem értve a 75.05 tarifaszámban szereplő galvanizált anódokat)
	Matt nikkel, nikkel fémarzenid és a nikkelgyártás egyéb közvetlen termékei

	ex 75.01
	Megmunkálatlan nikkel, a nikkelötvözetek kivételével
	Hulladék és törmelék elektrolizissel, olvasztással és vegyi úton történő tisztitása

	ex 76.01
	Megmunkálatlan aluminium
	Ötvözetlen aluminium illetve hulladék- vagy törmelék-aluminium hő- vagy elektrolitikus kezeléssel való előállítása

	ex 77.04
	Megmunkált berillium
	Olyan ki nem dolgozott berillium hengerlése, húzása vagy örlése, mely értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	ex 78.01
	Tisztított ólom
	Kohóólomból hevítéses tisztítással való előállítás

	ex 81.01
	Megmunkálatlan volfrám
	Olyan megmunkálatlan molibdénből való előállítás, mely értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	ex 81.03
	Megmunkálatlan tantalum
	Olyan megmunkálatlan tantalumból való előállítás, mely értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	ex 81.04
	Megmunkálatlan egyéb nem nemesfémek
	Olyan megmunkálatlan egyéb nem nemesfémekből való előállítás, mely értéke nem haladja meg a késztermék értékének 50%-át

	ex 83.06
	Nem nemesfémből készült lakásdíszek a kis szobrok kivételével
	Megmunkálás vagy feldolgozás, mely során a felhasznált nem származó anyagok értéke nem haladja meg a késztermék értékének 30%-át

	    84.06
	Belsőégésű dugattyús motor
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, mely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 30%-át

	ex 84.08
	Motorok és hajtóművek a sugárhajtású motorok és gázturbinák kivételével
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, mely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke
 nem haladja meg a késztermék értékének 25%-át

	    84.16
	Simító hengerek és hasonló hengergépek (a fémmegmunkáló és fémhengerelő gépek és fémmegmunkáló gépek kivételével) és azok hengerei
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, mely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 25%-át

	    84.17
	A fa-, cellulóc-, papír- és kartonipar számára készült, elektromosan vagy nem másként fűtött, anyagok hőmérsékletváltozást is magábanfoglaló kezelésére
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, mely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 25%-át

	    84.31
	Cellulóz, papír vagy kartonpapír készítésére vagy kidolgozására szolgáló gépezetek
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, mely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 25%-át

	    84.33
	Papír vagy kartonpapír vágására alkalmas minden fajta gép( egyéb cellulóz, papír és kartonpapír készítésére szolgáló gépezet
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, mely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 25%-át

	ex 84.41
	Varrógépek, ideértve a különösen   varrógépekhez készített bútordarabokat is
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, feltéve, ha

a) a fej összeállításához felhasznált anyagok és részek14 értékének legalább 50%-át származó termékek teszik ki, és

b) a szálfeszitő, horgoló és cikcakk-varró szerkezetek származó termékek

	    85.14
	Mikrofonok és azok állványai( hangszórók( hangfrekvenciás elektromos erősítők
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, és feltéve, hogy a felhasznált anyagok és részek legalább 50% származó termék 


	    85.15
	Rádiótávíró- és rádiótelefon- adó- és vevőkészülékek( rádió- és tv-műsort adó- és vevőkészülékek (ideértve hangfelvevő vagy lejátszó készüléket is tartalmazó vevőkészülékek) és televíziós kamerák( rádió-, navigációs segélyhívóberendezések, radarberendezések és rádió-, távirányító berendezések
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 40%-át, és feltéve, ha a felhasznált anyagok és részek legalább 50% származó termék15

	    87.06
	A 87.01 - 87.03 tarifaszámokban szereplő gépjármű részek és alkatrészek
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, amely során a felhasznált nem származó anyagok és részek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 15%-át,

	ex 94.01
	Székek és más ülőalkalmatosságok (a 94.02 tarifaszámban szereplők kivételével), ággyá alakíthatóak is, nem nemesfémből
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, mely során használatra kész, nem tömött 300 g/m2 vagy annál könnyebb pamutanyagot használnak, melynek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 25%-át


	ex 94.03
	Nem nemesfémből készült egyéb bútorok
	Megmunkálás, feldolgozás vagy összeállítás, mely során használatra kész, nem tömött 300 g/m2 vagy annál könnyebb pamutanyagot használnak, melynek értéke nem haladja meg a késztermék értékének 25%-át16

	ex 95.01
	Teknőspáncélból készült cikkek
	Megmunkált teknőspáncélból való előállítás

	ex 95.02
	Gyöngyházból készült cikkek
	Megmunkált gyöngyházból való előállítás

	ex 95.03
	Elefántcsontból készült cikkek
	Megmunkált elefántcsontból való előállítás

	ex 95.04
	Csontból (kivéve a bálnacsontot) készült cikkek
	Megmunkált csontból (kivéve a bálnacsontot) való előállítás

	ex 95.05
	Szarvból, korálból (természetes vagy agglomerált) vagy más állati eredetű, faragható anyagból készült cikkek
	Megmunkált szarvból, korálból (természetes vagy agglomerált) vagy más állati eredetű, faragható anyagból való előállítás

	ex 95.06
	Növényi eredetű faragható anyagból (például növényelefántcsontból) készült cikkek
	Növényi eredetű faragható anyagból (például növényelefántcsontból) való előállítás

	ex 95.07
	Gagátból (és a gagát ásványi pólóiból), borostyánkőből, tajtékból, agglomerált borostyánkőből és agglomerált tajtékból készült cikkek
	Megmunkált gagátból (és a gagát ásványi pólóiból), borostyánkőből, tajtékból, agglomerált borostyánkőből és agglomerált tajtékból való előállítás

	ex 98.11
	Pipák, pipafejek fából, gyökérből vagy más anyagokból
	Előállítás durván formált tömbökből


IV. MELLÉKLET

„C” LISTA

E Jegyzőkönyv hatálya alól kizárt termékek listája

	A közös vámtarifa száma
	Az áru megnevezése

	ex 27.07
	Asszimilált illatos olajok a 27. fejezet 2. megjegyzésében meghatározottak szerint, mely tömegének 65% párlódik le 250 fokon (ideértve a kőolaj-alkoholok és benzol keverékeit), motorok meghajtására vagy fűtőanyagként

	27.09

-

27.16
	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 

[image: image6]

	Ásványi olajok és a lepárlásukból származó termékek( bitumentartalmú anyagok( földi viaszok

	ex 29.01  
	Szénhidrogének:

– aciklikus

– ciklánok és ciklolok, az azulének kivételével

– benzolok, toluol, xilolok

motorok meghajtására vagy fűtőanyagként

	ex 34.03
	Kőolajat vagy bitmentartalmú ásványokból előállított olajat tartalmazó kenőanyag-készítmények, de ide nem értve a 70 vagy annál magasabb tömegszázalékban  kőolajat vagy bitumentartalmú ásványokból előállított olajat tartalmazó készítményeket

	ex 34.04
	Paraffinalapú, kőolajból készített viaszból, bitumentartalmú ásványokból előállított viaszból, slack-viaszból vagy pikkelyviaszból készített viaszok

	ex 38.14
	Kész adalékok kenőanyagokhoz


V. MELLÉKLET

SZÁLLÍTÁSI BIZONYÍTVÁNY

	
	1. Exportőr (Név, teljes cím, ország):
	EUR.1   No A 000.000

	
	
	Kitöltés előtt lásd a túloldali megjegyzéseket

	
	3. Címzett (Név, teljes cím, ország)(Választható)
	2. (Írja be a megfelelő országok, országcsoportok vagy területek nevét)  ....................................................................

	
	
	és..........................................................................................

	
	
	közötti kedvezményes kereskedelemben használt bizonyítvány

	
	
	4. A termékek származási országa,    országcsoportja vagy területe:


	5. Rendeltetési ország, országcsoport vagy terület:

	
	6. Szállítási adatok:
	7. Megjegyzések.

	
	
	

	
	
	

	(1) Ha az áruk nincsenek csomagolva, jelezze a cikkek számát vagy tüntesse fel: „Ömlesztve”, ahogyan az megfelelő
	8. Sorszám( Jelek és Számok( A csomagok száma és fajtája(1) (
Árumegnevezés
	
	9. Bruttó súly (kg) vagy más mértékegységben (liter, m2 stb.)
	10. Számlák

(választható)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	(2) Csak akkor kell kitölteni, ha azt az exportáló ország vagy terület előírásai megkövetelik
	11. VÁMHIVATALI ZÁRADÉK
	12. AZ EXPORTŐR NYILATKOZATA

	
	A nyilatkozat igazolása

Export okmány(2)
	Alulírott kijelentem, hogy a fent megnevezett áruk megfelelnek az e bizonyítvány kiadásához megkövetelt feltételeknek.

	
	.................... számú árunyilatkozat

Vámhivatal...................................                      P. H.
	Kelet és helye........................................................................

	
	Kibocsátó ország vagy terület ........

....................................................
	

	
	Kelt..............................................

                           .........................

                                   aláírás
	                           .........................

                                   aláírás


	13. ELLENŐRZÉS 
	14. AZ ELLENŐRZÉS EREDMÉNYE



	
	

	
	Az ellenőrzés szerint a bizonyítványt (1)

	
	(   a feltüntetett vámhivatal adta ki és az abban szereplő      adatok pontosak 

	A bizonyítvány hitelességét és pontosságát ellenőrizni kell.
	( nem felel meg a eredetiségi és pontossági követelményeknek (lásd a csatolt megjegyzéseket)



	(Hely és kelet)



P. H.

........................................................

                    (Aláírás)


	(Hely és kelet)

                                                                        P. H.

........................................................

                    (Aláírás)

(1)Írjon X-t a megfelelő négyzetbe        


MEGJEGYZÉSEK

1.
A bizonyítványokon nem lehet semmit kitörölni vagy egyes szavakat felülírni. A javításokat a helytelen bejegyzések áthúzásával és a szükséges adatok beírásával kell elvégezni. A javításokat a bizonyítványt kiállító személy lássa el kézjegyével és ezt a kibocsátó ország vagy terület vámhatóságainak igazolnia kell.

2.
A bizonyítványokon látható árumegnevezések között nem maradhat üres hely, és minden árumegnevezést sorszám előzzön meg. A legutolsó bejegyzést követően szorosan egy vízszintes vonalat kell húzni. A fel nem használt mezőt egy átlós vonallal húzza át oly módon, hogy az lehetetlenné tegyen bármilyen további bejegyzést.

3.
Az árukat a kereskedelmi gyakorlatnak megfelelően kell feltüntetni az azonosításukhoz elegendő részletességgel.

SZÁLLÍTÁSI BIZONYÍTVÁNY IRÁNTI KÉRELEM

	(1) Ha az áruk nincsenek csomagol-va, jelezze a cikkek számát, vagy tüntesse fel: „Ömleszt-ve”


	1.
Exportőr (név, teljes cím, ország)
	EUR.1
No A 000.000

	
	
	Kitöltés előtt lásd a túloldali megjegyzéseket!

	
	3.
Címzett (név, teljes cím, ország)

(nem kötelező)


	2. 
Az alábbi országok, országcsoportok vagy területek közötti preferenciális kereskedelem használt bizonyítvány iránti kérelem

és


(írja be a megfelelő országok, országcsoportok vagy területek nevét)



	
	
	4.
A termékek származási helyének tekintett ország, országcsoport vagy terület
	5.
Rendeltetési ország, országcsoport vagy terület

	
	6.
Szállítási adatok (nem kötelező)


	7.
Megjegyzések


	
	8.
Tételszám, jelek és számok, a csomagok száma és fajtája(1), árumegnevezés


	9.
Bruttó tömeg (kg) vagy más mennyiség (liter, m3 stb.)

	10. 
Számlák (nem kötelező)


AZ EXPORTŐR NYILATKOZATA

Alulírott, a túloldalon felsorolt áruk exportőre,

KIJELENTEM, hogy az áruk megfelelnek a mellékelt bizonyítvány kiadási követelményeinek(
MEGHATÁROZOM az alábbiakban azon körülményeket, melyek alapján az áruk a fenti követelményeknek megfelelnek(
BEMUTATOM az alábbi igazoló okmányokat

VÁLLALOM, hogy az eljárásra jogosult hatóság kérése alapján rendelkezésére bocsátom azon okmányokat, melyeket az e bizonyítvány kiállításához megkövetelnek, és vállalom, hogy szükség esetén az említett eljárásra jogosult hatóság betekinthet belső nyilvántartásaimba, és ellenőrizheti a fenti áruk előállítási műveleteit.

KÉREM az árukra vonatkozó mellékelt bizonyítvány kiadását.

                                                                                .......................................................................








                 (Hely és kelet)

                                                                                  .....................................................................

                                                                                                    (aláírás)

VI. MELLÉKLET

	(RECTO)

Az űrlap kitöltése előtt figyelmesen olvassa el a túloldalon lévő utasításokat.
	    EUR.2 ŰRLAP száma
	(1) Preferenciális kereskedelem használt űrlap

......................................................................................és ........................................................ között(1)

	
	(2) Exportőr (Név, teljes cím, ország)


	(3) Az exportőr nyilatkozata

Alulírott, az alább felsorolt áruk exportőre kijelentem, hogy az áruk megfelelnek ezen űrlap kiállítási követelményeinek és az áruk elnyerték a származó termék státuszt az 1. rovatban  található kedvezményes kereskedelmet szabályozó rendelkezések keretében.

	
	(4 ) Címzett  (Név, teljes cím, ország)
	

	
	
	(5) Helye és kelte



	
	
	(6 ) Az exportőr aláírása



	
	(7 ) Megjegyzések (2)
	(8 ) Származási ország(3)
	(9 ) Rendeltetési ország (4)

	
	
	
	(10) Bruttó súly (kg)

	
	(11) Jelek( a szállítmány számai( Árumegnevezés
	(12) Az exportnyilatkozat utólagos ellenőrzéséért felelős hatóság az exportáló országokban (4)


 (1)
Írja be az érintett országokat, országcsoportokat vagy területeket.

(2)
Utaljon bármely korábban, a megfelelő hatóságok által már elvégzett ellenőrzésre.

(3)
A „származási ország” fordulat azt az országot, országcsoportot vagy területet jelenti, ahonnan az áruk származnak.

(4)
Az „ország” fordulat a rendeltetési országot, országcsoportot vagy területet jelenti.

	(VERSO)
	13. ELLENŐRZÉS 
	14. AZ ELLENŐRZÉS EREDMÉNYE



	
	Kérjük az űrlap túloldalán feltüntetett exportőr nyilatkozatának ellenőrzését (*). 
	

	
	
	Az ellenőrzés szerint (1)

	
	
	( az űrlapon  szereplő nyilatkozat és adatok pontosak 

	
	
	( a jelen űrlap nem felel meg a hitelességi és pontossági követelményeknek (lásd a csatolt megjegyzéseket)

	
	.................................                          19........................

       (Hely és kelet) 

                                                                        P. H.

........................................................

                    (Aláírás)


	 .................................                          19........................

       (Hely és kelet) 

                                                                        P. H.

........................................................

                    (Aláírás)

(1)Írjon X-t a megfelelő négyzetbe        

	
	(*) Az EUR.2 űrlapok ellenőrzését szúrópróbaszerűen vagy mindazon esetekben el kell végezni, amikor az importáló ország vámhatóságainak alapos okuk van kételkedni az űrlap hitelességét érintő adatok pontosságát illetően.

	
	Kitöltési útmutatás az EUR.2 űrlaphoz

1.
Az EUR.2 űrlapot csak olyan áruk esetében lehet kitölteni, melyek az exportáló országban megfelelnek 1. rovatban jelzett kereskedelmet szabályozó rendelkezések által meghatározott feltételeknek.

2.
Postai csomagban küldött szállítmány esetén az exportőr csatolja a feladóvevényhez az űrlapot. A levélként feladott küldemény esetén az űrlapot a csomagba helyezi. Az „EUR.2” jelzést és az űrlap sorszámát a C1-es zöld színű vámjelzőn, illetve a C2/C3 vámnyilatkozaton kell feltüntetni.

3.
Ezen utasítások nem mentesítik az exportőrt a vám- vagy postai hatóságok által megkövetelt bármely más vámalakiságoknak való megfelelés alól.

4.
Ezen űrlapot használó exportőr köteles az illetékes hatóságokhoz az általuk megkövetelt minden bizonyítékot benyújtani, és hozzájárul, hogy a könyveibe betekintsenek és ezen űrlap 11. rovatában megnevezett áruk előállítási műveleteit ellenőrizzék.




ZÁRÓOKMÁNY

ŐFELSÉGE A BELGÁK KIRÁLYÁNAK,

ŐFELSÉGE DÁNIA KIRÁLYNŐJÉNEK,

A NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG ELNÖKÉNEK,

A FRANCIA KÖZTÁRSASÁG ELNÖKÉNEK,

ÍRORSZÁG ELNÖKÉNEK,

AZ OLASZ KÖZTÁRSASÁG ELNÖKÉNEK,

Ő KIRÁLYI FENSÉGE LUXEMBURG NAGYHERCEGÉNEK,

ŐFELSÉGE HOLLANDIA KIRÁLYNŐJÉNEK,

ŐFELSÉGE NAGY-BRITANNIA ÉS ÉSZAK-ÍRORSZÁG EGYESÜLT KIRÁLYSÁGÁNAK KIRÁLYNŐJÉNEK

És

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK TANÁCSÁNAK

egyfelől és

A SZÍRIAI ARAB KÖZTÁRSASÁG ELNÖKÉNEK

másfelől

meghatalmazottjai,

akik az Európai Gazdasági Közösség, valamint a Szíriai Arab Köztársaság közötti Együttműködési Megállapodás és az Európai Szén és Acél Közösség valamint a Szíriai Arab Köztársaság közötti Megállapodás aláírása céljából az ezerkilencszáz-hetvenhetedik év január hónap tizennyolcadik napján Brüsszelben üléseztek, aláírják,

és ezen Megállapodások aláírásakor

–
a Szerződő Felek alábbi közös nyilatkozatait fogadták el:

1.
A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a Megállapodás 14. cikke (1) bekezdéséről,

2.
A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a Megállapodás 17. cikkéről,

3.
A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a mezőgazdasági termékekről,

4.
A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a foszfátgömbökre és a foszfátos trágyákra vonatkozólag,

5.
A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a Megállapodásnak a Közösség által GATT-hoz történő bejelentéséről,

6.
A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a Megállapodás 22. cikkéről,

7.
A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a kétoldalú együttműködésről,

8.
A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a „Szerződő Felek” fordulat értelmezéséről, ahogyan azt a Megállapodás szövegében használják(
–
az alábbi nyilatkozatokat vették figyelembe:

1.
A Megállapodás bizonyos rendelkezései regionális alkalmazásáról az Európai Gazdasági Közösség részéről tett nyilatkozat,

2.
Az 1. Jegyzőkönyv 2. cikkében említett európai elszámolási egységről az Európai Gazdasági Közösség részéről tett nyilatkozat,

3.
A Német Szövetségi Köztársaság képviselői részéről a német állampolgárságról tett nyilatkozat,

4.
A Német Szövetségi Köztársaság képviselői részéről a Megállapodás Berlinre való alkalmazásáról tett nyilatkozat(
–
az alábbi levélváltásokat vette figyelembe:

1.
Levélváltás a tudományos és technológiai kérdésekben valamint a környezetvédelem területén való együttműködésről,

2.
Levélváltás a Megállapodás végrehajtásáról annak hatálybalépése előtt, a gazdasági, technikai és pénzügyi együttműködés tekintetében,

3.
Levélváltás a Megállapodás 30. és 43. cikkeiről.

A fentebb felsorolt nyilatkozatokat és levélváltásokat a Záróokmányhoz csatolták.

A meghatalmazottak megállapodtak, hogy a nyilatkozatokat és levélváltásokat, az Együttműködési Megállapodáshoz hasonlóan, alá kell vetni az érvényességük biztosításához szükséges minden eljárásnak.

Udfaerdiget i Bruxelles, den attende januar nitten hundrede og syvoghalfjerds.

Geschehen zu Brüssel am achtzehnten Januar neunzehnhundertsiebenundsiebzig.

Kelt Brüsszelben, ezerkilencszázhetvenhét január tizennyolcadikán.

Fait ( Bruxelles, le dix-huit janvier mil neuf cent soixante-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addi diciotto gennaio millenovecentosettantasette.

Gedaan te Brussel, de achttiende januari negentienhonderd zevenenzéventig.
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Pour Sa Majesté le roi des Belges

Voor Zijne Majeteit de Konigen der Belgen

Aláírás
For Hendes Majestaet dronningen af Danmark

Aláírás
Für den Pr(sidenten der Bundesrepublik Deutschland

Aláírás
Pour le président de la République fran(aise

Aláírás
Az Ír Köztársaság elnöke megbízásából

Aláírás
Per il presidente della Republica Italiana

Aláírás
Pour Son Altesse Royale le grand-duc de Luxembourg

Aláírás
Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Aláírás
Őfelsége Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyságának királynője megbízásából

Aláírás
For Rader for De europaeiske Fallesskaber

Für den Rat der Europ(ischen Gemeinschaften

Az Európai Közösségek Tanácsa nevében

Pour le Conseil des Communautés européennes

Per il Consiglio delle Comunita Europee

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen

Aláírások
A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a Megállapodás 14. cikke (1) bekezdéséről

A Szerződő Felek megállapodnak, hogy ha a Megállapodás hatálybalépésének időpontja nem esik a naptári év kezdetére, akkor a 14. cikke (1) bekezdésében említett felső határokat pro rata kell alkalmazni.

A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a Megállapodás 17. cikkéről

A Szerződő Felek megállapodnak, hogy az 1035/72/EGK rendelet 22. cikke (2) bekezdése első albekezdése rendelkezéseinek sérelme nélkül, a Megállapodás 17. cikkében felsorolt és az azon rendelet III. Mellékletében rögzített termékek abban az időszakban, melyre a vámtételek csökkentését alkalmazzák, a Közösségbe való bebocsátásukkor mentességet élvezzenek a mennyiségi korlátozások valamint a velük azonos hatású intézkedések alól.

A Szerződő Felek megállapodnak továbbá, hogy ha arra az 1035/72/EGK rendelet 23 - 28. cikkének rendelkezéseiben utalás történik, a Közösség a harmadik országokra alkalmazható egyezményekre hivatkozik a szóban forgó termékek behozatalakor.

A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a Megállapodás 17. cikkéről
1.
A Szerződő Felek kijelentik, hogy készek támogatni azon mezőgazdasági termékek kereskedelmének fejlesztését, melyekre a Megállapodás nem vonatkozik, amennyiben azt mezőgazdasági politikájuk lehetővé teszi.

Az állategészségügyi, egészségügyi és növényvédelmi ügyekre vonatkozólag a Szerződő Felek szabályaikat nem diszkriminatív módon alkalmazzák, és tartózkodnak minden, a kereskedelmet jogtalanul akadályozó új intézkedés bevezetésétől.

2.
Az Együttműködési Tanács keretein belül vizsgálják meg a mezőgazdasági termékek közöttük folyó kereskedelmében jelentkező nehézségeket, és a megfelelő megoldások felkutatására törekszenek.

A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a foszfátgömbökre és a foszfátos trágyákra vonatkozólag

Tekintettel a foszfát és a foszfátos trágyaösszetételek a szír gazdaság jövője szempontjából vett jelentőségére valamint ezen ágazat különleges helyzetére a Közösségben, a Szerződő Felek kívánatosnak tartják a szoros együttműködést az ezen árukkal való kereskedelemben.

E célból, a Megállapodás 4. cikke célkitűzései megvalósítása érdekében mielőbbi konzultációkat tartanak.

Ebben az összefüggésben, a Szerződő Felek megvizsgálják a két fél vállalkozói közötti kapcsolatok elősegítésére és előnyben részesítésére irányuló intézkedések lehetőségeit, ideértve megállapodások megkötésének lehetőségét is.

A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a Megállapodásnak a Közösség által GATT-hoz történő bejelentéséről

A Megállapodás Szerződő Felei konzultációt fognak tartani, mikor a Megállapodás kereskedelemmel kapcsolatos rendelkezései GATT-hoz való bejelentésére és aszerinti vizsgálatára sor kerül.
A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a Megállapodás 22. cikkéről

A Megállapodás 22. cikkében szereplő „regionális gazdasági integráció” kifejezés az Arab Liga minden tagjára értendő.

A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a kétoldalú együttműködésről
A Szerződő Felek elismerik, hogy az együttműködésnek a Közösség és Szíria között megkötött Megállapodásban előirányzott bizonyos területei nem jelentik akadályát annak, hogy a tagállamok bármelyike megállapodjon Szíriával ugyanazon területen való együttműködés felvállalásáról.

A Szerződő Felek együttes nyilatkozata a „Szerződő Felek” fordulat értelmezéséről, ahogyan azt a Megállapodás szövegében használják

A Szerződő Felek megállapodnak, hogy a Megállapodást úgy értelmezik, hogy a benne szereplő „Szerződő Felek” kifejezés egyrészről a Közösséget és tagállamait, vagy csak a Közösséget és csak a tagállamokat, másrészről Szíriát jelenti. Az ezen kifejezésnek tulajdonítandó jelentést minden egyes esetben a Megállapodás vonatkozó rendelkezéseiből, valamint a Közösséget létrehozó szerződés megfelelő rendelkezéseiből kell kikövetkeztetni.

A Megállapodás bizonyos rendelkezései regionális alkalmazásáról az Európai Gazdasági Közösség részéről tett nyilatkozat

Az Európai Gazdasági Közösség kijelenti, hogy minden olyan intézkedés, melyet a Megállapodás 31. és 32. cikkei szerint hozhat, a 33. cikkben és a 34. cikkben rögzített megegyezésekkel összhangban, a Közösségi szabályok alapján a régiók egyikére korlátozható.

Az 1. Jegyzőkönyv 2. cikkében említett európai elszámolási egységről az Európai Gazdasági Közösség részéről tett nyilatkozat

Az 1. Jegyzőkönyv 2. cikkében maghatározott összegek kifejezésére használt európai elszámolási egységet (European unit of account) a tagállamok pénznemében megadott alábbi mennyiségek összegeként határozzuk meg:

	német márka

font sterling

francia frank

olasz líra

holland gulden

belga frank

luxemburgi frank

dán korona

ír font

	    0,828

    0,0885

    1,15

109

    0,286

    3,66

    0,14

    0,217

    0,00759


Az európai elszámolási egység értéke bármely adott valutában egyenlő az első bekezdésben említett összegek azon pénznemben megadott ekvivalenseinek összegével. Ezt a Bizottság számolja ki a napi, piaci árfolyamok felhasználásával.

Az európai elszámolási egység nemzeti valutákban kifejezett napi értéke minden nap hozzáférhető, és időről-időre közzéteszik az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában.

A Német Szövetségi Köztársaság képviselői részéről a német állampolgárságról tett nyilatkozat

A Német Szövetségi Köztársaság alkotmánya értelmében minden német személy a Német Szövetségi Köztársaság állampolgárának tekintendő.

A Német Szövetségi Köztársaság képviselői részéről a Megállapodás Berlinre való alkalmazásáról tett nyilatkozat

A Megállapodás Berlin Tartományra is alkalmazni kell, feltéve, hogy a Német Szövetségi Köztársaság nem tesz ellenkező értelmű nyilatkozatot a többi Szerződő Félnek, a Megállapodás hatálybalépését követő három hónapon belül.

Levélváltás a tudományos és technológiai kérdésekben valamint a környezetvédelem területén való együttműködésről

Uram!

A mai napon a Közösség és Szíria közötti Megállapodás megkötésével végződött tárgyalásokon a szír küldöttség által kifejezett óhajra hivatkozva van szerencsém tájékoztatni Önt a Közösség tagállamai nevében, hogy az utóbbiak készek megvizsgálni esetenként, hogy Szíria hozzáférhet-e, és ha igen, milyen feltételek mellett a Közösség tagállamai által közösen vagy a tagállamok más országokkal együttműködésben, a tudomány, a technológia és a környezetvédelem területén felvállalt programok eredményeihez.

Lekötelezne, ha igazolná e levél átvételét.

Fogadja, uram, megkülönböztetett nagyrabecsülésem kifejezését.

                                                                          (aláírás) ..............................................................

Az Európai Gazdasági Közösség küldöttségének vezetője
Uram!

A mai napon kelt levelében Ön a következőképpen tájékoztat:

„A mai napon, a Közösség és Szíria közötti Megállapodás megkötésével végződött tárgyalásokon a szír küldöttség által kifejezett óhajra hivatkozva, van szerencsém tájékoztatni a Közösség tagállamai nevében, hogy az utóbbiak készek megvizsgálni esetenként, hogy Szíria hozzáférhet-e, és ha igen milyen feltételek mellett, a Közösség tagállamai által közösen vagy a tagállamok által más országokkal együttműködésben, a tudomány, a technológia és a környezetvédelem területén felvállalt programok eredményeihez.

Lekötelezne, ha igazolná e levél átvételét.”

Van szerencsém igazolni levele átvételét.

Fogadja, uram, megkülönböztetett nagyrabecsülésem kifejezését.

                                   

(aláírás)                ..............................................................

A Szíriai Arab Köztársaság küldöttségének vezetője

Levélváltás a Megállapodás végrehajtásáról annak hatálybalépése előtt, a gazdasági, technikai és pénzügyi együttműködés tekintetében

Uram!

Van szerencsém tájékoztatni Önt, hogy amint a Megállapodás és az azzal kapcsolatos közösségi iratok aláírására sor került, a Közösség kész az ön kormánya egyetértésével:

–
vállalni az együttműködés elindításához szükséges előkészítő munkát, hogy a Megállapodás hatálybaléptekor konkrét intézkedéseket lehessen hozni,

–
kiértékelni, a technikai és pénzügyi együttműködéssel kapcsolatos rendelkezéseknek megfelelően, a Szíria által, vagy Szíria hozzájárulásával, más segélyben részesülők által benyújtott projekteket, annak tudomásul vétele mellett, hogy ilyen projektekhez végső jóváhagyás csak a Megállapodás hatálybalépése után adható.
Lekötelezne, ha igazolná e levél átvételét.

Fogadja, uram, megkülönböztetett nagyrabecsülésem kifejezését.

                             (aláírás)..............................................................

Az Európai Gazdasági Közösség küldöttségének vezetője

Uram!

A mai napon kelt levelében Ön a  következőképpen tájékoztat:

„Van szerencsém tájékoztatni Önt, hogy amint a Megállapodás és az azzal kapcsolatos közösségi iratok aláírására sor került, a Közösség kész az ön kormánya egyetértésével:

–
vállalni az együttműködés elindításához szükséges előkészítő munkát, hogy a Megállapodás hatálybaléptekor konkrét intézkedéseket lehessen hozni,

–
kiértékelni, a technikai és pénzügyi együttműködéssel kapcsolatos rendelkezéseknek megfelelően, a Szíria által, vagy Szíria hozzájárulásával, más segélyben részesülők által benyújtott projekteket, annak tudomásul vétele mellett, hogy végső jóváhagyás ilyen projektekhez csak a Megállapodás hatálybalépése után adható.
Lekötelezne, ha igazolná e levél átvételét.”

Van szerencsém igazolni levele átvételét.

Fogadja, uram, megkülönböztetett nagyrabecsülésem kifejezését.

                                                                          (aláírás) ..............................................................

A Szíriai Arab Köztársaság küldöttségének vezetője

Levélváltás a Megállapodás 30. és 43. cikkeiről
Uram!

Van szerencsém tájékoztatni kormányomnak a Megállapodás 30. és 43. cikkeiről tett nyilatkozatáról:

„A Szíriai Arab Köztársaság ezennel kijelenti, hogy a Megállapodás  30. és 43. cikkei alkalmazásához a vállalatok nem követelik meg, hogy hatályos törvényeit és szabályozásait visszavonja, amennyiben azokra továbbra is szüksége van legfontosabb biztonsági érdekei védelme érdekében. Szíria biztosítja, hogy ezeket a törvényeket és szabályozásokat úgy alkalmazzák, hogy azoknak a Megállapodás 41. cikke (1) bekezdésével való összhangjuk biztosított legyen.”

Fogadja, uram, megkülönböztetett nagyrabecsülésem kifejezését.

                                                                          (aláírás) ..............................................................

A Szíriai Arab Köztársaság küldöttségének vezetője

Uram!

A mai napon kelt levelében ismerteti a kormánya által a Megállapodás 30. és 43. cikkeiről tett nyilatkozatát.

Van szerencsém tájékoztatni az Európai Gazdasági Közösségnek a Megállapodás 30. és 43. cikkeiről tett alábbi nyilatkozatáról:

„1.
Az Európai Gazdasági Közösség tudomásul veszi a Szíriai Arab Köztársaság nyilatkozatát.

2.
Az Európai Gazdasági Közösség elvárja, hogy a Megállapodásban rögzített elveket, ideértve a Megállapodás 30. és 43. cikkeit is, teljes mértékben alkalmazzák.

Az Európai Gazdasági Közösség különösen fontosnak tartja, hogy a megkülönböztetés tilalma elve alkalmazásásnak biztosítania kell a Megállapodás alkalmazásának korrekt és zavartalan voltát.”

Fogadja, uram, megkülönböztetett nagyrabecsülésem kifejezését.

                                                                          (aláírás) ..............................................................

A Szíriai Arab Köztársaság küldöttségének vezetője

� 	Ez a cím csak olyan termékeket tartalmaz, melyekre a Közösségbe való behozatalukkor a Közös Vámtarifában megszabott vámok vonatkoznak, melyek egy fix, ad valorem elemből és egy változó elemből állnak.


� 	Ez a szabály nem alkalmazandó a „zea indurata” fajtájú kukorica vagy „durumbúza” felhasználását illetőleg.


� 	Ez a szabály nem alkalmazható az ananászból, lime-ból és grépfrútból készült gyümölcsleveket illetőleg.


� 	E rendelkezések nem alkalmazandók, ha a termékeket a B. listában rögzitett feltételeknek megfelelően származó állapotot elért termékekből állitották elő.


� 	A két vagy több textil anyagból álló fonál esetén, a jelen listában található feltételeknek kell teljesülniük a vegyes fonalat alkotó más textilanyagok mindenegyes tarifaszámát illetőleg. Ez a szabály azonban nem alkalmazandó egyetlen más olyan vegyes textilanyagra sem, melynek súlya nem haladja meg a benne foglalt textilanyagok teljes súlyának 10%-át


� 	A két vagy több textil anyagból álló szövet esetén, a jelen listában található feltételeknek kell teljesülniük a kevert szövetet alkotó más textilanyagok mindenegyes tarifaszámát illetőleg. Ez a szabály azonban nem alkalmazandó egyetlen más olyan kevert textilanyagra sem, melynek súlya nem haladja meg a benne foglalt textilanyagok teljes súlyának 10%-át. Ennek a számnak el kell érnie:


(i) 	a 20%-ot, ha a szóban forgó anyag poliuretán rugalmas poliészter szegmensekkel, selyemmel vagy anélkül, mely az 51.01 és 58.07 tarifaszámokban szerepel(


(ii) 	a 30%-ot, ha a szóban forgó anyag 5mm szélességet nem meghaladó fonal, melynek magja vékony alumínium szál, illetve alumínium porral fedett vagy egyszerű műanyag szál, melyet két műanyag réteg közé illesztettek és ott átlátszó vagy színes ragasztóval rögzítettek.


� 	A két vagy több textil anyagból álló termékek esetén, a jelen listában található feltételeknek kell teljesülniük a kevert terméket alkotó más textilanyagú termékek mindenegyes tarifaszámát illetőleg. Ez a szabály azonban nem alkalmazandó egyetlen más olyan kevert textilanyagra sem, melynek súlya nem haladja meg a benne foglalt textilanyagok teljes súlyának 10%-át. Ennek a számnak el kell érnie:


(i) 	a 20%-ot, ha a szóban forgó anyag poliuretán rugalmas poliészter szegmensekkel, selyemmel vagy anélkül, mely az  51.01 és 58.07 tarifaszámokban szerepel(


(ii) 	a 30%-ot, ha a szóban forgó anyag 5mm szélességet nem meghaladó fonal, melynek magja vékony alumínium szál, illetve alumínium porral fedett vagy egyszerű műanyag szál, melyet két műanyag réteg közé illesztettek, és ott átlátszó vagy színes ragasztóval rögzítettek.


� 	Olyan szegélyek és az öltözéket kiegészítő darabok (ide nem értve a béléseket és közbülső béléseket), melyek tarifaszám-vátozást okoznak, nem veszítik el a származó állapotukat, ha súlyuk nem haladja meg a bennük foglalt textilanyag 10%-át.


� 	A jelen rendelkezések nem alkalmazandók a B. listában szereplő feltételeknek megfelelő, nyomtatott szövetből előállított termékek esetén.


� 	A két vagy több textilanyagból előállított termékek esetén, e szabály nem alkalmazandó egyetlen más olyan kevert textilanyagra sem, ha súlya nem haladja meg a benne foglalt textilanyagok teljes súlyának 10%-át.


� 	A jelen rendelkezések nem alkalmazandók , ha a termékeket a B listában rögzített feltételeknek megfelelő, a származó termék állapotot elnyert termékekből állítják elő.


� 	A termékek, anyagok és részek értékének meghatározásakor az alábbiakat kell figyelembe venni:


a) 	származó termékekre vonatkozólag: az első ellenőrizhető árat, melyet e termékekért azon Szerződő Fél területén fizettek ki, ahol a megmunkálás, feldolgozás és összeállítás történt(


b) 	az a) pontban leírtaktól eltérő termékekre, anyagokra és részekre vonatkozólag jelen Jegyzőkönyv 4. cikkének rendelkezéseit:


(i) 	az behozott termékek értékének,


(ii) 	a meghatározatlan eredetű termékek értékének meghatározásához.


� 	Ezt az értéket nem számítják bele a 40%-ba.





� ) 	A termékek, anyagok és részek értékének meghatározásakor az alábbiakat kell figyelembe venni:


a) 	származó termékekre vonatkozólag: az első ellenőrizhető árat, melyet e termékekért azon Szerződő Fél területén fizettek ki, ahol a megmunkálás, feldolgozás és összeállítás történt(


b) 	az a) pontban leírtaktól eltérő termékekre, anyagokra és részekre vonatkozólag jelen Jegyzőkönyv 4. cikkének rendelkezéseit:


(i) 	az behozott termékek értékének,


(ii) 	a meghatározatlan eredetű termékek értékének meghatározásához.





� 	Ezen szabály alkalmazása nem eredményezheti a származó tranzisztorokra az  „A” listában  megállapított 3% túllépését.


� 	E szabályt nem kell alkalmazni, amikor a tarifaszámváltozás általános szabályát alkalmazzák azokra a nem származó részekre, amelyek a részét képezik a végtermék összetételének.


� 	Például: az importokmányok, szállítási bizonyítványok, számlák, a gyártó nyilatkozatai stb., amelyek a gyártás során felhasznált termékekre vagy a változatlan állapotban újra exportált árukra vonatkoznak.
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